INDUSTRIAL SAFETY HELMETS
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

INDUSTRIAL SAFETY HELMET FITTING AND ADJUSTMENT: For adequate protection this helmet must
fitor be adjusted to the size of the user’s head. The helmet must be worn with the peak facing forward. Some
models show the reverse donning symbol, which indicates that the harness can be taken out and replaced
backwards so that the helmet can be wom with the peak facing backwards and with adjuster behind the
head. To alter the fit, adjust the hamess at the rear of the helmet and ensure a comfortable fit is made
around the crown of the head. When not in use or during transportation, this helmet should be stored in a
container such that it is out of direct sunlight, away from chemicals and abrasive substances and cannot be
damaged by physical contact with hard surfaces/items. The conditions of storage are an important factor for
the conservation of electrical and mechanical performance of insulating helmets. It is recommended that
the storage condition is kept in the range 20 + 15°C.

USE: The helmet is made to absorb the energy of an impact by partial destruction or damage to the
shell or hamess and even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to
severe impact should be replaced. This helmet has been designed to protect the wearer against electrical
shocks by preventing passage of dangerous current through the body via the head. The helmet must
be used with other insulating protective equipment when working on low voltage installations. The user
should check that the electrical limits of the helmets correspond to the nominal voltage that is likely to be
encountered during use. The attention of users is also drawn to the danger of modifying or removing any
of the original component parts of the helmet, other than as recommended by the helmet manufacturer.
Helmets should not be adapted for the purpose of fitting inany way not by the
helmet manufacturer. Do not use insulating helmets in situations where there is a risk that the insulating
properties could be reduced. Accessories and/or replacement harnesses, chin straps, ear defenders, visors
and helmet mounted lamps are available with fitting instructions from JSP. Do not apply paint, solvents,
adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with the instructions from the helmet manufacturer.

INSPECTION AND CARE OF THE HELMET: The helmet is a complete system consisting of shell and
hamess. The helmet's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight and
misuse. The helmet should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or damage to either
helmet or hamess. The user should be aware that there is potential risk of loss of protection due to ageing
and/or inappropriate cleaning. The effectiveness of the insulating properties of the helmet may be affected
by the conditions of use. The date of manufacture is moulded into the peak of this helmet. While the helmet
is free from defects it is suitable for its intended purpose. If in any doubt destroy the helmet. Under normal
circumstances the helmet has a maximum life of 5yrs from date of manufacture. Under no circumstances
must a component other than a JSP component be used on a helmet. After use, the helmet may be cleaned
with the use of soap and warm water and dried with a soft cloth. The helmet should not be cleaned with
abrasive substances or solvents and must not be stored in direct sunlight or in contact with any solvents.

CASQUE INDUSTRIEL
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

AJUSTEMENT ET REGLAGE DU CASQUE DE SECURITE INDUSTRIEL: Pour assurer une protecton
suffisante, ce casque doit adapté ou doit étre réglé sur les dimensions de la téte de lutiisateur. Le casque dot étre
porté avec la pointe toumée vers avant. Certains modéles ont un symbole indiquant que le casque doit étre porté
en sens inverse; dans ce cas, le hamais doit etre en\eve et p\aoe dans le dos, afin que le casque puisse étre porté
avecla pointe foumée vers [armiére et le iere la téte. Pour modifier aj ajustez
le hamais a lamiére du casque et vérifiez que Ie casque sa]uste cmfunablemenl autour de la couronne de Ia uele
Lorsquil n'est pas utiisé ou pendantle transport,
rayons solaires directs, des produits chimiques et des Substances abraswves et de maniére & ne pas pouvoir étre
endommageé par un contact avec des surfaces / objefs durs. Les condiions de stockage sont un facteur important

INDUSTRIESCHUTZHELME
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PASSFORM UND EINSTELLUNG DES INDUSTRIESCHUTZHELMS: Um ausreichenden Schutz zu bieten,
muss die Passform des Helms an die KopfgroRe des Tragers angepasst werden. Der Schim des Helms
muss nach vome zeigen. Einige Modelle zeigen das umgekehrte Tragesymbol. Dies bedeutet, dass die
Innenausstattung herausgenommen und umgekehrt eingesetzt werden kann, sodass der Helm mit dem Schim
und der Einstellungsregelung nach hinten zeigend gefragen werden kann. Um die Passform zu andem, passen
Sie die Innenausstattung an der Hinterseite des Helms an, bis der Helm bequem iiber dem Scheitel sitzt. Wird
der Helm nicht verwendet oder wird er transportiert, sollte er in einem Behélter vor direkter Sonneneinstrahlung
geschitzt, nicht in der Nahe von Chemikalien und Scheuermitieln aufbewahrt und so gelagert werden, dass
er nicht. durch physwschen Kontakt mit harten Oberfléichen/Gegensténden beschédigt werden kann. Die

pour que les casques isolants conservent leurs propriétés électriques et le stocker

le casque & une température dans [intervalle 20 + 15°C. UTILISATION: Le casque sert & absorber [énergie dun
choc en défruisant partiellement ou en endummageam la coque ou le hamais et, méme si un tel dommage nest
pas apparent, un casque soumis a un choc sévére doit étre remplacé. Ce casque a été congu pour pmleger celui
quile porte confre les chocs électiques, en empéchant un courant dangereux de tra\i‘erser le corps viala téte. Le

travaille sur

tension. Lutlisateur doit vérifier que la tension électrique maximum disolation du casque correspond & la tension
nominale quiil rencontrera probablement en cours dutilisation. Les utilisateurs doivent également savoir quil est
dangereux de modifier ou d'enlever des composants d'origine du casque, en dehors des recommandations faites
par le fabricant du casque. Les casques ne doivent pas étre utiisés en montant sur eux des accessoires dune
maniére non recommandée par le fabricant du casque. Nutiisez pas \es casques s isolants lorsquly a un risque de
diminution des propriétés d'isolation de ceux-ci. D h des mentonniéres,
des protége-oreiles, des pare-soleil et des lampes montées sur casque sont disponibles avec instructions de
montage foumis par JSP. N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs ou d'autocollants, sauf en accord
avec les instructions du fabricant du casque. INSPECTION ET PORT DU CASQUE: Le casque est un systeme
complet comprenant une coquille et un hamais. La durée de vie utle du casque dépend de nombreux facteuls‘
notamment les basses et les hautes températures, les produis chimiques, les rayons solaires et les mauvaises
utiisations. Le casque doit étre inspecté tous les jours pour détecter des signes de fissuration, de fragilisation,
dlendommagement du casque ou du hamais. L utlisateur doit savoir que la protection assurée parle casque peut
diminuer du fa\t de son veleemenl eflou \orsqu il es1 nenvye de maniére incomecte. Lisolation assurée par le

ige Rolle beim Erhalt der elekirischen und mechanischen Eigenschaften von
\sohererden Helmen. Es wird empfoh\en den Helm bei Temperaturen von 20 + 15°C aufzubewahren.
VERWENDUNG: Dieser Helm nimmt die Aufprallenergie bei einer teilweisen Zerstorung oder Beschadigung
der Schale oder der Innenausstattung auf. Auch wenn eine solche Beschédigung nicht sofort sichtbar ist, sollten
Helme, die einem schweren Aufprall ausgesetzt waren, ausgetauscht werden. Dieser Helm schitzt den Trager vor
elektrischen Schidgen, indem geféhrlicher Strom nicht tiber den Kopf durch den Korper geleitet wird. Bei Arbeiten
an Niederspannungsanlagen muss der Helm zusammen mit anderer isolierender Schutzausriistung getragen
werden. Der Benutzer muss kontrolieren, dass die elektrischen Grenzen des Helms mit der Nennspannung
i die bei der Ve Das Andem oder Entiemen von Orig elms
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INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

NL
INDUSTRlELE VEILIGHEIDSHELM PASSEN EN AANPASSEN: Deze heim dient aangepast te worden aan het
hoofd

rualop timale ordt geboden. Plaats de helm op het hoofd met de punt naar
gericht. Sommige hel bl P , wat erop wijst dat de huls enit genomen
kan worden en zodat de helm gedragy Kan worden met de punt naar achter en met

de spanner achter het hoofd. Om de passing aan te passen dient u de huls achteraan op de helm aan te passen
en te controleren of er een comfortabele passing is rond de kroon van het hoofd. Wanneer de helm niet gebruikt
wordt of tidens transport, dient deze he\m bewaard te worden in een afgesloten bak zodat er geen zonlicht bij kan,
uit de buurt van chemic stoffen en dat deze niet jigd kan worden door fysiek contact met
harde opy Dec fies vormen een belangrike factor voor het in stand houden van
de e\ekmsmeen mechanische prestatie van isolerende helmen. Het wordt aanbevolen dat de opslagconditie in het
berek 20 + 15°C wordt gehouden. GEBRUIK: De helm werd speciaal vervaardigd om de energie te absorberen
van een impact door partiéle destructie of schade aan de schelp of huls en hoewel dergelike schade misschien
niet onmiddellik duidelijk is, dient een helm die een zware impact heeft geleden, vervangen te worden. Deze helm
werd speciaal ontwikkeld om de drager te beschermen tegen elektrische schokiken door gevaarfike sfroom door
het lichaam via het hoofd te voorkomen. De helm dient gebruikt te worden in combinatie met andere isolerende
beschermende uifrusting wanneer op laagspanningsinstallaties wordt gewerkt. De gebruiker dient te controleren dat
de elekirische imieten van de helmen overeenkomen met de nominale spanning die tjdens gebruik ondervonden
wordt. De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar van het wizigen of verwiideren van de

ist gefahriich, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Der Helm darf zum Zweck der Befestigung
von Zubehdr nicht verandert werden, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde. Verwenden Sie
keine isolierenden Helme, wenn die Gefahr besteht, dass die isolierenden Eigenschaften herabgesetzt werden
konnten. Zubehor bzw. Ersatzfutter, Kinnriemen, Gehrschutzkapseln, Visiere und Helmlampen sind mit
Montageanleitungen bei JSP erhaltich. Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder Aufkleber auf den
Helm auf, sofem dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wurde.

KONTROLLE UND PFLEGE DES HELMS: Der Helm besteht aus einer Schale mit Innenausstattung. Die
Nutzungsdauer des Helms wird von vielen Faktoren, wie z.B. Klte, Hitze, Chemikalien, Sonneneinstrahlung oder
verkehrte Verwendung, beeinflusst. Der Helm muss taglich auf sichtbare Risse, Briichigkeit oder Schaden am
Helm oder der Innenausstattung kontroliert werden. Als Benutzer solten Sie daran denken, dass der Schutz

moulé

durch Alterung bzw. falsche Reinigung verloren gehen kann. Die erung der \soherenden

Sile casque ne preseme pas de défauts, il convient pour les appiications prévues. En cas de doute, détnuisez le
casque. Dans des circonstances normales, la durée de vie maxwmum du casque estde 5ans & partir de sa date de
fabrication. On ne doitjar 1t JSP sur un casque. Le casque peutétre
nettoyé avec du savon n et de leau chaude, et peut étre sed‘»e avec un chiffon tendre. Le casque ne doit pas étre
nettoyé avec des prodits abrasifs ou des solvants et il ne doit pas éfre stocké en étant exposé aux rayons solaires
directs ou en contact avec des solvants.

Eigenschaften des Helms kann durch die Nutzungsbedingungen beeinflusst werden. Das +

onderdelen van de helm, naast de te vervangen onderdelen zoals aanbevolen door de fabrikant
van de helm. Helmen mogen niet worden aangepast met als doel opzetstukken te plaatsen op een manier die niet
wordt aanbevolen door de fabrikant van de helm. Gebruik geen isolerende helmen in situaties waar er een risico

INDUSTRISIKKERHEDSHJELME
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INDUSTRISIKKERHEDSHJELMES PASFORM OG JL For at yde

skal hjelmen passe eller justeres, sa den passer til brugerens hoved. Hjelmen skal baeres med skyggen
fremad. Nogle modeller viser symbolet for modsat pafaring, hvilket indikerer, at indsatsen kan tages ud og
saettes omvendt i igen, saledes at hjelmen kan beeres med skyggen bagfil og justeringsanordningen bag
hovedet. For at @endre pasformen juster indsatsen bag i hielmen og serg for, at hjelmen sidder behageligl
fast omkring issen. Nar hjelmen ikke er i brug eller transporteres, skal den opbevares i en beholder, sa
den ikke udseettes for direkte sollys, pa afstand af kemikalier og slibemidler, og den ma ikke beskadiges af
fysisk kontakt med harde er en vigig faktor for beskyttelse
af isolerende hjelmes elekiriske og mekaniske yde\se. Det anbefales, at opbevaringsforholdene ligger i
omradet 20 + 15°C.

BRUG: Hielmen er fremstillet til at at absorbere energien ved et slag gennem delvis edelaeggelse eller
skade pa skallen eller indsatsen, og selvom en skade af denne type ikke umiddelbart kan ses, skal
hjelme, der udsettes for harde slag, altid udskiftes. Denne hjelm er udviklet til at beskytte baereren mod
elektrisk sted ved at forhindre, at famg strum ledes gennem kroppen via hovedet. Hjelmen skal bruges
sammen med andet isolerende b idstyr ved arbejde pa Brugeren
skal kontrollere, at de elektriske graenser for hjelmene er i med den

der sandsynligvis vil veere fil stede under brugen. Brugeme geres ogsa opmaerksomme pa, at det er
farligt at modificere eller fieme originale komponentdele i hielmen, undtagen som anbefalet af hjelmens
producent. Hielme ma ikke tilpasses med henblik pa at montere tilbehr pa mader, som ikke anbefales af
hjelmens producent. Isolerende hjelme mé ikke anvendes i situationer, hvor der er risiko for, at de |solerende

bestaat dat de isolerende eigenschappen mogelik aft Zin. Bjj JSP zjn
m.ngen kinriempjes, en lampen verkrijgbaar. Breng geen
f labels aan, behalve conform de instructies van de helmfabrikant.

INSPECTIE EN ZORG VOOR DE HELM: De helm is een compleet systeem bestaande uit huls en tuig. De
brwkbare duur van de heim wordt bem\Aoed door heel wat factoren zoals koude, warmte, chemicalién, zonlicht en
i Ond p

in den Schim des Helms eingepragt. Ist der Helm nicht beschédigt, ist er fiir den Verwendungszweck geelgnet
Haben Sie Zweifel, entsorgen Sie den Helm. Unter normalen Bedingungen betrégt die Nutzungsdauer des Helms
maximal 5 Jahre ab dem Herstellungsdatum. Es dirfen keinesfalls Komponenten am Helm befestigt werden,
die nicht von JSP stammen. Nach dem Tragen kann der Helm mit warmem Seifenwasser gereinigt und einem
weichen Tuch abgetrocknet werden. Der Helm solfte nicht mit Scheuemitteln oder Losungsmitteln gereinigt
werden und darf nicht unter direkter Sc t

lerzoek lj ichtbare tekenen van barsten, broosheid of schade aan helm of

tuig. De gebruiker dient zich ervan bewust te Zin dat er een potermeel fisico bestaat op verminderde bescheming
als hetgevolg van Vof ongep: iging van d .De. eﬁecwteﬁvan de isolatie-eigenschappen
van de helm kunnen worden aangetast door de werd in de punt van
de h ten. De helm is geschikt voor het beoogde doel wanneer de he\m geen defecten vertoont. Vemietig
de helm n geva\ van twifel. Onder normale omstandigheden heeft de helm een maximale levensduur van 5 jaar
/an fabricage. Onder g digheder 1JSP component

gebruikt worden op een helm. De helm kan na gebruik gereinigd worden met zeep en wam water Drogen met
een zachte doek. De helm mag niet gereinigd worden met schuurmiddelen of oplosmiddelen en mag niet in direct
zonlicht of in contact met andere oplosmiddelen worden opgeslagen.

kan blive reduceret. Tilbeher ogleller
visirer og hjelmmonterede lamper kan fas med monteringsanvisninger fra JSP. Der ma ikke paferes

maling, eller labels, undtagen som i overensstemmelse med
veﬂednlngen fra hjelmens producent.

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE AF HJELMEN: Hjelmen er et komplet system bestaende af skal
og indsats. Hjelmens levetid pavirkes af mange faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sollys og forkert
brug. Hielmen skal efterses dagligt for at kontrollere, at der ikke er tydelige tegn pa revner, skorheder
eller skader pa enten hjelmen eller indsatsen. Brugeren skal veere opmaerksom pa, at der er risiko for,
at beskyttelseseffekten reduceres som felge af aelde ogleller utilstraskkelig rengering. Effektiviteten af
hjelmens isolerende egenskaber kan blive pavirket af brugsforholdene. Fremstilingsdatoen er stebt ind i
skyggen pa denne hjelm. Sa lzenge hjelmen ikke har skader, er den velegnet til den tilsigtede brug. | ilfeslde
af tvivl skal hjelmen kasseres. Under normale omsteendigheder har hjelmen en maksimal levetid pa 5 ar
fra fremstilingsdatoen. Der ma under ingen omsteendigheder anvendes andet end JSP-komponenter pa
en hjelm. Hjelmen kan efter brug rengeres med saebe og varmt varm og terres efter med en bled kiud.

VERNEHJELMER FOR INDUSTRI
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

TILPASNING OG JUSTERING AV INDUSTRIVERNEHJELM: Hjelmen skal tilpasses og justeres etter
starrelsen til brukerens hode slik at den gir tilstrekkelig beskyttelse. Hielmen mé brukes med skyggen vendt
forover. Noen modeller viser motsatt pafarings**symbol. Dette indikerer at nettet kan tas ut og settes pa

jjen baklengs, slik at hjelmen kan brukes med skyggen vendt bakover og med justeringen bak hodet. For
a endre tilpasningen, juster nettet bak i hjelmen og sikre en komfortabel tipasning rundt toppen av hodet.
Nar hjelmen ikke er i bruk eller nér den transporteres, skal den oppbevares i en beholder slik at den ikke
utsettes for d\rekte solys, pa avstand fra k]emlkaher og slipende stoffer, og at den ikke kan skades av fysisk
kontakt med hardk eren viklig faktor for bevaring av den
elektriske og mekaniske ytelsen til \solerende hjelmer. Det anbefales & holde oppbevaringstemperaturen
innenfor 20+ 15 °C.

BRUK: Hjelmen er laget for & absorbere energien fra et stet ved delvis edeleggelse eller skade pa skallet
eller neftet. Selv om slik skade kanskje ikke vises umiddelbart, skal en hielm som har biit utsatt for et
kraftig stot, skiftes ut. Denne hjelmen har blitt utformet for & beskytte brukeren mot elekirisk stot ved &
hindre at farlig strem passerer gjennom kroppen via hodet. Hjelmen skal brukes sammen med annet
isolerende vemeutstyr nar du jobber pa lavspenningsanlegg. Brukeren skal kontrollere at de elektriske
grensene for hjelmene tilsvarer den nominelle spenningen som det er sannsynlig 4 patreffe under bruk.
Brukerens oppmerksomhet trekkes ogsa til faren ved & modifisere eller fieme noen av de opprinnelige
komponentdelene il hjelmen, annet enn det som anbefales av hjelmprodusenten. Hielmene skal ikke
tilpasses for & feste pa utstyr som ikke er anbefalt av hjelmprodusenten. Ikke bruk isolerende hjelmer i
situasjoner der det er fare for at de isolerende egenskapene kan reduseres. T\Ibeher ogleller ekstra nett,
hakestropper, harselvern, skjermer og t
fra JSP. Ikke pafer ma\lng lesemidler, klebemidler eller k\lstermerker unmaﬂ i henho\d il instruksjonene
fra hjelmprodusenten.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD AV HJELMEN: Hjelmen er et komplett system som bestér av skall
og nett. Hjelmens bruksnyttige levetid pavirkes av mange faktorer inkludert kulde, varme, lqemlkaher
sollys og feil bruk. Hielmen skal undersekes daglig for tydelige tegn pa sprekker, skmrhel eller skade pa
enten hjelmen eller nettet. Brukeren skal vaere oppmerksom pa den potensielle faren for redusert vem
pa grunn av alder ogleller upassende rengjering. Effektiviteten til de \so\erende egenskapene til hjelmen
kan pavirkes av er preget inn i hj Hielmen er egnet
for det fitenkte formalet sa lenge den er uten defekter. Hvis du er i tvil, skal hjelmen destrueres. Under
vanlige omstendigheter har hielmen en maksimal levetid pa fem &r fra produksjonsdatoen Ikke under
noen skal en annen enn en JSP-} brukes pa en hjelm. Etter bruk

INI HJALMAR
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

AANPASSNING OCH REGLERING AV INDUSTRIHJALMAR: For tillbGrigt skydd méste den hér hjéimen
passa anvandarens huvud eller anpassas efter detta. Hjalmen ska baras med skarmen vénd framat. Pa
vissa modeller visas symbolen fér omvénd anvandning, vilket betyder att huvudbandet kan tas ut och sattas
tilbaka at andra hallet sa att hjalmen kan anvandas med skarmen vand bakat och med reglerbandet bakom
huvudet. Reglera genom att justera bak pa hjélmen och sakerstéll en bekvam
passform runt hela huvudet. Nar hjalmen inte anvands eller vid transport ska den forvaras i en behallare sa
att den inte utsatts for direkt solljus, inte kommer i narheten av kemikalier och slipmedel och inte kan skadas
genom fysisk kontakt med hérda ytor/fdremal. ForvanngsforhaHandena &r en viklig faktor for att isolerande
hjélmar ska ha kvar sin elektriska och mekanisk pa20+15°C

ANVANDNING: Hjalmen &r konstruerad for att absorbera stotar genom att skalet eller huvudbandet delvis
forstors eller skadas, och dven om sadana skador inte syns vid direkt anblick maste hjalmar som utsatts
for haftiga stotar bytas ut. Den har hjalmen &r avsedd att skydda bararen mot elektriska stotar genom att
den forhindrar att fariig strém passerar genom kroppen via huvudet. Hiéimen maste béras tilsammans med
annan isolerande 1ing vid arbete med I& i Kontrollera att hjaimen tal
den elektriska mérkspénning som beréknas foreligga under anvandningen. Observera att det kan vara fariigt
att andra pa eller ta bort hjalmens ingéende ori i strid mot
Hjalmen far inte heller anpassas i syfte att satta pa extrautrustning pa ett sétt som inte rekommenderas
av hjéimiillverkaren. Anvénd inte isolerande hjéimar om det finns risk for att de isolerande egenskapema
inte ar tillréckliga. Tilloehdr och/eller delar som apor, visir och
finns att kopa med mor fran JSP. Applicera inte férg, losningsmedel eller lim
och satt inte pa nagra i

istrid mot f

INSPEKTION OCH VARD AV HJALMEN: Hjalmen &r ett komplett system som bestar av skal och
huvudband. Hjalmens livslangd paverkas av flera faktorer som kyla, varme, kemikalier, solljus och felaktig
anvandning. Hjéimen bor kontrolleras dagligen efter synliga tecken pa sprickbildning, sprodhet och skador
pa bade skal och huvudband. Observera att skyddsformagan allvarfigt kan forsamras med tiden och/
eller om hjélmen inte rengdrs pa réitt sétt. Hur effektiva de isolerande egenskapema &
av star ingjutet i hjaimens skarm. Sa lange hjélmen
inte &r defekt ar den l&mplig for avsett andamal. Om det finns minsta tvivel bor hjamen forstoras. Under
normala forhallanden har hjglmen en maximal livsléngd pa fem &r fran tilverkningsdatumet. Under inga
omsténdigheter far andra delar &n JSP-delar anvandas pa hjdlmen. Hjalmen kan rengbras med tval och
varmt vatten och sedan torkas med en mjuk trasa efter anvandning. Hjélmen bér inte reng6ras med slip-
eller [6sningsmedel, och den far inte forvaras i direkt solljus eller i kontakt med ldsningsmedel.

MARKINGS: MARQUAGES: oderin Kontakt mit L6 1 gelagert werden. Hielmen ma ikke rengares med siibemidler eller oplasningsmidler og ma ikke opbevares i direkte sollys kan hjelmen rengjeres med sape og varmt vann, og tarkes med en myk klut. Hielmen skal ikke rengjeres
. 4 Marque du fabricant KENNZEICHNUNGEN: MARKER'NGEN eller i kontakt med oplasningsmidler. med slipende stoffer eller lasemidler, og skal ikke oppbevares i direkte sollys eller i kontakt med lasemidler.
Manufacturers Trademark Le numéro de la norme européenne pour les casques de sécurité industriels et son . fabrikant
EN 397:2012 | The European Standard Number for Industial Safefy Helmets and fs year of publicaion EN397:2012 | ke de publcation Markenzeichen des Herstellers _ _ . EN 3972072 | Hetummence Euepese o voor s vefhedshelen n et arvenpubicate
A1:2012 Amendment to EN397 and fs year of publication ; 5 ; R EN 397:2012 | Nummer der européischen Norm i Industieschutzhelme sowie Jah der VerGffentichun A1:2012 Wiziging van EN 397 en het jaar van publ So— MERKER:
The European Standard Number fo electically insufating heimefs [ A2 8la norme EN3O7 et son amée de pubicaton i A12012 Anderung der EN397 sowie Jahr der Verbfentichun highg B i Produoentvaremézrke : 1 Tiverkarens vanumérke
EN 50365:2002 vo\?a :ﬁmgn;ﬁg fard Number for electrically insulating helmets for use on low EN 50365:2002 ILe r_1unr1;”mli de \ab norme(eurqpeenne pour les casques disolation électrique ufiisés sur mm’;— 9 EN 50365:2002 | Tt ’S‘U"a’;]’:“f’r \;?r?sﬁzfn:rsopese Norm vooreletdnsch isolerende helmen voor gebruk in EN397:2012 | Det europeeiske standardnummer for industrisikkerhedshjelme og publikationsar varemerke EN 397:2012 | Numret pa den europeiska standarden for industrinjéimar och aret da den publicerades
voltage installations - les installations basses tensions - laagspanning: - : i 2 ; : o i i
> - o 0 _____ : ing ogp E pel g dennes publikasionsar | a put
The double triangle symbol means that this helmet s electrically insulated for use Le symbole double triangle signfie que ce casque assure Tsolation électique et peut Das doppette Dreleck bedeute, dass der Helm elekirisch isoliert und fir Arbeiten an oder Het dubbele drishoeksymbool betekent dat deze helm elekirisch geisoleerd is voor AL2012 AEndring i ENS97 og publicaionsar __ e — EN 397:2012 Dteucpaste siandardnummeret for vemehjeimerfindust og dennes publikasionsér 2012 Anding av SS-EN 397 och aret d den publicerades S—
rking live or close {o live parts on installations not exceeding 1000Vac or 1500Vde atre utilisé a i i i il i ik in live of i i i EN 503652002 | Deteuropesisk 1O EEHISKISC At:2012 Endnnger ] EN 397 0g dennes EN 50365:2002 1r
Wworking ve or close to Ive parts on installations not exceeding TUU0Vac or 1500Vde | donc étre utiisé sur ou prés de composants sous tension sur des installations utiisant in der Nahe von spannungsfiihrenden Teflen an Anlagen bis hochstens 1.000 VAC oder ‘gebruik in live of in de buurt van live onderdelen op installaties van niet meer dan1000Vac L R .
53-63 cm The size range of the helmet, head ci une tension ne dépassant pas 1000 Vac ou 1500 Ve 1500V DC geeignetist of 1500Vdc Dobbehlrekan'symbda betyder, at hjelmen er e\ekmsk |so\eret il brug ved arbejde pa EN for telmer for bruk Symbolen med den dubbla triangeln betyder at hjalmen ar elekiriskt isolerad for arbete
20°CI-30°CT | The helmet wil provide some protection when worn in an environment at or above 5363 om Dimens‘p;ions du casaue, Girconférence de la e 5363 cm G des Helms, 5363 om De maten van de helm, hoofdomirek e e e Deée teetpa pé installationer, der ikke overstiger S}é{mhb?\et med ntbetyr at hj‘e\men er| ?\gmsk Lsg\eri flogo%m\yaveg l:rrtieggo p\é} l;ellen med rs:“e” raogwgt\in av mnvgﬂ;ﬁqrasr(%e \?ﬁf” instaliationer med en spénning som inte
-40°C these a » » _ _ 20°CI-30°C/ | Le casque assurera a protection lorsquTl est porté & une ambiante entre -20°C1-30°C/ | Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder tiber -20°C[-30°C/ | De helm zal enige bescherming bieden wanneer deze gedragen wordtin een ing op 5 e e = - ¢ Suesiger vaie I m St
+150°C The helmet wil provide some protection when wom in an environment at or below 40°C |es valeurs indiquées ci-dessus 40°C diesen getragen wird 40°C ofboven d ¥ 5363cm Hielmens starrelsesomrade, 53-63 cm Starrelsen pa hjelmen, 53-63 cm Huvudstorieken som for, huvudets omkrels
these aures._ —— o Le casque assurera la protection forsqu est porté & une température ambiante entre +150°C Der Helm bietet einen gewissen Schutz, wenn er in einer Umgebung bei oder unter +150°C De helm zal enige bieden wanneer deze gedragen wordtin een omgeving op -20°CF30°CH0°C [ Hieimen vi yde en vis beskyttelse, nér den beeres i omgivelser ved elle over disse temperaturer -20°CI30°CH40°C [ Hielmen gir noe beskyttelse ved bruk et mijo ved eller over disse temperaturene -20°CI30°CH0°C [ Hisimen gervisst skydd nér den anvands i ovanstaende, eller hogre, temperaturer
MM The helmet wil provide some protection against molten metal splash +150°C les valeurs indiquées ci-dessus diesen getragen wird of onder deze temperatur +150°C Hielmen vil yde en vis , nér den beeres | omgivelser ved eller under disse temy +150°C Hielmen gir noe beskyttelse ved bruk i et miljo ved eller under disse temperaturene +150°C Hiélmen ger visst skydd nar den anvénds i ovanstaende, eler [&gre, temperaturer
440 Vac The helmet will protect the user against short term, accidental contact with ive MM Le casque assurera une protection contre les projections de metal fondu MM Der Helm bietet einen gewissen Schutz gegen Spritzer von geschmolzenem Metall MM Deeln bt bescheming fegen spatten van gesmolien metzal M Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod steenk fra smeftet metal VM Hjelmen gir noe beskyttelse mot VM Hjalmen gervistskydd mot sk av smat metal
electrical conductors up to a voltage of 440 Vac Le casque protégera utiisateur contre un contact accidentel, de courte durée, avec Der Helm schiitzt den Benutzer gegen kurzzeftigen, unbeabsichtigten Kontakt mit De helm beschermt de gebruiker tegen Kortstondig, accidentee contact mef e elekirische Hielmen vil beskytte brugeren mod korisigtet, utisigiet kontakt med stremfarende ledninger Hielmen vil beskytte brukeren mot kortvang, ulisiktet kontakt med stremfarende federe for o= | Il vid kortvari Kiig kontakt med spanni
40V proteg 440 Vac B e bis zu e 440 Vac w0V 440 Vac 40V vaxelstrom
LD The helmet will provide some protection from lateral compressive loads ac des conducteurs électriques sous tension, usqu'a une tension maximum de 440 Vac elekirischen Leitern bis zu einer Spannung von 40 VAC geleiders tot op een spanning van 440 Vac op flen speending pa 440 VAC en spenning pé oppl 440 Vac elekiriska ledare med en spanning pa upp il 440 V' véxelstrom
= Hamess can be inserted for reverse donning LD Le casque assurera une protection contre les forces latérales de LD Der Helm bietet einen gewissen Schutz vor seitlichen D LD De helm biedt ing tegen laterale ieve ladingen ) Hjelmen vil yde en vis beskyttelse mod sideveerts LD Hjelmen gir noe beskyttel lateral LD Hjéimen ger visst skydd mot sidotryck
i Dispose of in accordance with local legislation [==] Le hamais peut étre inséré pour le porter en sens inverse =] Innenausstatiung kann o ei werden, dass der Helm umgekehrt n werden kann (=) De huls kan geplaatst worden voor omgekeerd opzetien =] Indsatsen kan seettes i for omvendt péfering [==] Nettet kan settes inn for motsatt pafering™* [==) Ett huvudband kan infogas for omvand anvandni
TEOLLISUUSKYPARAT CASCOS DE SEGURIDAD INDUSTRIAL CAPACETES DE PARA A INDUSTRIA CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE KPANH AZ®AANEIAZ BIOMHXANIKHEZ XPHZHZ ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI OCHRONNE KASKI PRZEMYSLOWE
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002 EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
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TEOLLISUUSKYPAROGIDEN SOVITUS JA SAATO: Suojan varmistamiseksi kypérén on sovittava hyvin ADAPTACION Y AJUSTE DEL CASCO DE SEGURIDAD INDUSTRIAL: Para una proteccion adecuada, este casco COLOCAGAO E AJUSTE DO CAPACETE DE PROTECGAO PARAA INDUSTRIA: Para uma protecgo adequada, MONTAGGIO E REGOLAZIONE DEI CASCHI DI SICUREZZA PER USO INDUSTRIALE: Per poter TOMOGETHEH KA PYGMIEH KPANOYE AZOAAEIAZ BIOMHXANIKHE XPHEHE: Tt v TIpoogéper erapi) ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKI TAKMA VE AYARLAMA: Uygun koruma icin kask kullanicinin kafasina ZAKLADANIE | DOPASOWYWANIE OCHRONNEGO KASKU PRZEMYSLOWEGO: Dia najlepszej
sopivaksi. Kyparad on kaytettava lippa eteenpéin. Joissakin debe adaptarse o ajustarse al tamario de la cabeza del usuario. EI casco se ha de llevar con la visera hacia delante. este capacete deve ser & medida ou ajustado ao tamanho da cabega do utiizador. O capacete deve ser colocado offrire una prolez|one adeguata, \l preseme casco deve adattarsi alle dimensioni della testa delloperatore o npomumu o Kpovog o npenn va e&mpm(p fva npoouqm| on qunm Tou xphom. O Xmo‘mgnpcm va (popu uymally Kask, tepesi 6ne -ak sekilde giyimelidir. Bazi modeller, korumanin ochrony kask musi dobrze przylegac oéesh tak nie jest, nalezy go dopasowac do wielkosci glowy: Kask nalezy
malleissa on symboli, joka esittaa kypéran kéyttamista takaperin. Tama merkitsee sitd, etta panta ja hihnat Algunos modelos llevan el simbolo de prenda reversible, que indica que se puede sacar el amés y ponerio en la parte na cabega com a pala para a frente. Alguns modelos apresentam o simbolo de colocagéo 2o contrério, que indica re regolato di deve essere indossato con la visiera rivolta in avanti. Alcuni modell TOKOGNOG E T0 YEIOD OTPOEVO TIPOS Ta Tpdc, e 0pIOLEVE! JoviEAC LTy To 0UBoMo cemoding xprar, 0 oroio ckanlip geriye dogru yene§nnlerek kasin tepesi gerye bakacek ve ayarayici kafani arkasinda olacak sekide HOS‘C faszkiem skierowanym do przodu. Niekiore modele sa opafrzone symbolem odwrotnego zakladania,

voidaan irrottaa ja asettaa takaperin. Talldin kyparaa voi kayttad siten, ettd lippa osoittaa taaksepéin ja
saétdjarjestelma on padn takana. S&adé kyparaa sen takaosassa olevasta pannasta ja hihnoista. Varmista,
ettd kypara istuu kunnolla paélaen kohdalla. Kun kypéraa ei kdyteta tai sita kuljetetaan, sité on séilytenava
kotelossa suojattuna suoralta auringonvalolta, kemikaaleilta ja hankaavilta aineilta seké kovien pintojen ja
esineiden kosketukselta. Sailytysolosuhteet ovat térkeassa asemassa eristévan kyparan sahkéteknisten ja
mekaanisten ominaisuuksien silymisen kannalta. Silytyslampotilaksi suositellaan 20 + 15 °C.

KAYTTO: Kypéré on suunniteltu niin, ettd iskun saadessaan sen kuoriosa tai panta ja hihnat oftavat iskun
voiman vastaan ja vahingoittuvat. Vaikkei vahingoittuminen nakyisi selvasti, lle iskulle altistunut kypéra
on vaihdettava uuteen. Kypéra on suunniteltu niin, etta se suojaa kéytidjaénsa sahkoiskuilta estamalla
vaarallisen jannitteen siitymisen paan kautta vartaloon. Kypéraa on kaytettava pienjénniteasennuksissa
yhdessé muiden ens(awen suojavarusteiden kanssa. Kéyttgjan taytyy terkistaa, eftd kypérdn

vastaavat kéyton aikana. Kypérén alkuperisten osien
muokkaaminen tai irrottaminen, lukuun ottamatta kyparanvalmistajan suosittamia toimia, voi aiheuttaa
vaaratilanteita. Kyparaa ei saa muuttaa lisavarusteiden kiinnittémista varten millaan sellaisella tavalla, jota
kypéranvalmistaja ei ole hyvaksynyt. Ala kayté eristavaa kypara, jos eristyskyvyn heikentymisen riski on
olemassa. JSP:n valikoimissa on lisavarusteita ja varaosia, kuten leukahihnoja, korvasuojuksia, visiirejé ja
kyparaan kiinnitettavia lamppuja. Niiden kiinnitysohjeet ovat myos saatavana JSP:lta. Ala kayta maaleja,
livottimia, limoja tai tarroja muutoin kuin kyparanvalmistajan ohjeiden mukaisesti.

KYPARAN TAR LTO: Kypéra on kuoriosasta sekd pannasta ja hihnoista koostuva
suojavaruste. Ky ikuttavat useat tekit, kuten kylmyys, kuumuus, kemikaalit,
auringonvalo ja ypara seka sen panta ja hihnat on tarkistettava ittéin nakyvien

halkeamien, haurastumisen ja muiden vaurioiden varalta. Kypérén suojausominaisuudet saattavat

heiketd kypérén jaltai vadrien vuoksi. K: saattavat
vaikuttaa kypérén eristyskykyyn. Kypéran valmlstuspawa on valettu kypérén lippaan. Kypard sopii
kayttotarkoituksiinsa niin kauan kuin siind ei ole vaurioita. E| kypéra on

Normaaliolosuhteissa kypéraé voi kéytta enintaén viiden vuoden ajan valmistuspéivast lukien. Kyparaan
e saallittaé mitén muita kuin JSP:n valmistamia osia. Kyparén voi kéyton jélkeen puhdistaa saippualla ja
[émpiméllé vedellé ja kuivata pehmeilé Innalla Kyparéa el saa puhdistaa hankaavilia aineilla tai liuotimilla
eika sitd saa sdilytta suorassa tai liuottimien laheisyy

de atras para que el casco se pueda llevar con la visera hacia atras y el ajustador tras la cabeza. Para cambiar la

adaptacion, ajuste el amés de la parte de atras del casco yasegurese de que se adaple wmodamenle alrededor de la

coronilla. Cuando no lo esté usando o para I ja de la luz del

sol directa, lo mantenga alejado de sustancias quimicas y abrasivas y evite dafios por oomamo fisico oon superficies u

ob]elos duros. Las mnd\c\ones de Ia zona de almacenam\emo consttuyen un faclor importante para \a conservacion
Se

que 0 amés pode ser retirado e colocado novamente ao contrério, para que o capacete possa ser usado com a pala
virada para trés e com o dispositivo de ajuste na parte posterior da cabega. Para alterar o tamanho, ajustar o amés
na parte posterior do capacete e cerificar-se de que se ajusta confortavelmente em tomo da cabega. Quando nao
estiver a ser utilizado ou durante o transporte, este capacete deve ser armazenado num local ndo exposto  luz directa
do sol, afastado de substéncias quimicas e abrasivas e em que ndo possam ocorrer danos por contacto fisico com

canica y elécti de aislami
de a\maoenamnen\o se mantenga denlro delintervalo de 20 + 15 °C.
EMPLEO: El casco ha sido fabricado para absorber la energia de un impacto mediante la destruccion parcial o dafios
de la carcasa 0 amés, y aun cuando tales dafios puedan no ser aparentes a simple vista, cualquier casco sujeto a un
impacto severo debera ser sustituido. Este casco ha sido disefiado para proteger a quien lo use frente a descargas
eléctricas, impidiendo la entrada de corrientes peligrosas a través del cuerpo por la cabeza. Debe utilizarse el casco
con ofros equipos protectores de aislamiento cuando se trabaje en instalaciones de baja tension. El usuario debera
verificar que los limites eléctricos de los cascos se con la tension nominal que se va a encontrar durante
su empleo. Se hace también hincapié a los usuarios con respecto al peligro de modificar o eliminar cualquiera de
los componentes originales del casco que no sean los recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no
deberan adaptarse mediante la fijacion de elementos adicionales si no esta recomendado por el fabricante del casco.
No utilizar cascos aislantes en situaciones en las que exista el riesgo de que las propiedades de aislamiento puedan
verse disminuidas. JSP dispone de accesorios y/o ameses de recambio, barboquejos, protectores de oidos, visores
y lamparas de montaje sobre casco con sus instrucciones de montaje. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o
etiquetas autoadhesivas, excepto si se hace de acuerdo con las instrucciones del fabricante del casco.

INSPECCION Y CUIDADO DEL CASCO: El casco constituye un sistema completo formado por la carcasa y el amés.
La vida (til del casco se vera afectada por muchos factores como pueden ser el frio, el calor, los productos quimicos,
la luz solar y el uso indebido. Debera verificarse el casco a diario, comprobando la presencia de sefiales evidentes de
fisuras, fragilidad o dafios tanto en el casco como en el amés. El usuario debe ser consciente de que existe el riesgo
potencial de pérdida de proteccion debido al envejecimiento y/o a una limpieza inadecuada. La efectividad de las
propiedades aislantes del casco pueden quedar afectadas por las condiciones de empleo. La fecha de fabricacion se
encuentra moldeada en la visera del casco. Mientras el casco no presente defectos sera apto para el uso al que esta
destinado. Ante cualquier duda destruir el casco. Bajo circunstancias normales, el casco tiene una vida max\ma de5
afios a partir de la fecha de fabricacion. Baj debe util

no sea un componente JSP. Tras su uso, el casco puede limpiarse empleando 1aban y agua templada, secando con
un pario suave. No debera limpiarse el casco con sustancias o disolventes abrasivos, ni guardarse expuesto a la luz
directa del sol o en contacto con ningin disolvente.

rigidos. As condigdes de armazenamento consfituem um factor importante para a preservagéo
das propriedades de protecgdo eléctrica e mecanica dos capacetes isolantes. Recomenda-se que as condiges de
armazenamento se mantenham entre 20 + 15°C.
UTILIZAGAO: O capacete foi concebido para absorver a energia de um impacto por destruigZo parcial ou danos ao
casco ou amés; mesmo que tais danos possam ndo ser observaveis de imediato, qualquer capacete sujeito a fortes
impactos deve ser substituido. Este capacete foi concebido para proteger o seu portador contra choques eléctricos
a0 evitar a passagem de corrente perigosa pelo corpo através da cabega. O capacete deve ser utiizado com outro
equipamento de proteccéo isolante ao trabalhar em instalagdes de baixa tensdo. O utiizador deve verificar se os
limites eléctricos definidos para os capacetes correspondem & tensdo nominal que é provével encontrar-se durante a
utmzaqao Também se chama a atengéo dos utiizadores para o pengo de alterar ou remover qualquer componente
p: , paraalém do pelo . O ‘adaptado:
para efeitos de colocagéo de acessorios de qualquer forma que néo seja reoomendada pelo fabricante do capacete.
Na&o devem ser utiizados capacetes isolantes em situagdes em que haja risco de as propriedades isolantes serem
reduzidas. Os acessorios efou ameses, fixagdes ao queixo, protectores auriculares, viseiras e lantemas de capacetes
para substituigdo enmnlram se disponiveis na JSP com instrugdes de montagem. Néo deve ser aplmda tinta,
solventes, ad xcepto de acord as instrugdes do fabi
INSPECCAO E CUIDADOS COM 0 CAPACETE O capacete & um sistema oomp\elo composto por casco eamés.A
vida Util do capacete é afectada por muitos factores, incluindo o frio, o calor, quimicos, luz solar e utilizagéo incorrecta. O
capacete deve ser examinado diariamente para detecgéo de sinais 6bvios de rachaduras, fragilidades ou danos tanto
no capacete como no amés. O utilizador deve saber que existe 0 polenclal risco de perda de protecgao devido a idade
do material e/ou a uma limpeza inadequada. 4 d afectada pelas
condlgoes de utilizagdo. A data de fabrico esta inscrita na pala deste capacete. Enquanto [ capaoete no tiver defeitos,
& adequado para o efeito a que se destina. Em caso de divida, o capacete deve ser destruido. Em circunstancias
normais, o capacete tem uma vida Uil méxima de 5 anos a partir da data de fabrico. Em caso algum deve usar-se no
capacete um componente que ndo seja da JSP. Apos a utilizagao, o capacete pode lavar-se com agua quente e sabdo
e secar-se com um pano macio. O capacete ndo deve ser limpo com substancias abrasivas ou solventes e ndo deve
ser guardado num local exposto & luz directa do sol ou em contacto com quaisquer solventes.

presenlano un simbolo che ne aulonzza il posizionamento inverso: le cinghie possono essere rimosse &
sostituite nella parte posteriore, in modo da poter indossare il casco con la visiera rivolta allindietro e il
regolatore dietro la testa. Per modificare 'ampiezza del casco, regolare le cinghie nella parte posteriore in
modo da assicurare il massimo comfort sulla sommita del capo. In caso di mancato utilizzo o trasporto, il
presente casco deve essere conservato in un contenitore non esposto alla luce diretta del sole, lontano da
sostanze chimiche e abrasive e in modo da non poter essere danneggiato dal contatto fisico con oggetti
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icin kaskin arka tarafinda korumay1
ayarlayin ve kafanin list kisminda rahat bir §ek|lde takimasini saglaymn. Kullanimadiginda ya da tasima sirasinda
bu kask dogrudan giines Is1g1 aimayan, kimyasal ve agindinci maddelerden uzak bir kapta saklanmall ve sert
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o superfici dure. Le condizioni di ione sono di i alfine di p le

proprieta elettriche e meccaniche dei caschi isolanti. Si consiglia di rispettare [intervallo d\ temperatura
20 +15°C. UTILIZZO: Il presente casco ¢ stato realizzato per assorbire la forza d'urto mediante parziale
distruzione o danneggiamento del guscio o delle cinghie. Qualsiasi casco sottoposto a forte impatto, seppur
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non visibiimente danneggiato, deve essere sostituito. Il presente casco € stato progettato per
chi lo indossa da eventuali scosse elettriche evitando il passaggio di correnti pericolose veicolate dalla
testa attraverso il corpo. Il casco deve essere utiizzato unitamente ad altra attrezzatura di protezione
isolante durante gli interventi su impianti elettrici a bassa tensione. L'operatore & tenuto a controllare che
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'HFEHU VG XPNOTUOTIOETTCN LE o)}c uovumko egomhiopd Trpw'mmag Q1 TV €pyaoial Ot EyKOTa0TAOEIS XOHN\AG TaomG.

i limiti di corrente_del casco corrispondano alla tensione nominale che te dovra sopp

durante ['utilizzo. E molto importante evitare pericoli causati dalla modifica o dalla rimozione dei componenti
originali del casco, salvo che nelle modalita indicate dal fabbricante. Non apportare modifiche al casco
al fine di collegare accessori in modo diverso da come indicato dal fabbricante. Non utilizzare caschi
isolanti in situazioni in cui esiste il rischio di riduzione delle proprieta di isolamento. Tutti gli accessori e/o
cinghie sostitutive, i sottogola, i paraorecchie, le visiere e le lampade da casco sono reperibili, insieme alle
istruzioni per il montaggio, presso la JSP. Non applicare vemici, solventi, adesivi o etichette autoadesive,
salvo ove previsto nelle istruzioni fomite dal fabbricante del casco. ISPEZIONE E MANUTENZIONE
DEL CASCO: Il casco & un blocco composto da un guscio e una serie di cinghie. La sua durata utile pud
essere influenzata da numerosi fattori tra cui basse temperature, calore, agenti chimici, luce solare e uso
improprio. E consigliable i ispezionare quotidianamente il casco per identificare segni di rottura, fragiita o
danneggiamento nel guscio o nelle cinghie. L'operatore deve essere consapevole del potenziale rischio di
perdita dellefficacia della protezione offerta dal casco in seguito a invecchiamento efo pulizia inadeguata
dello stesso. Lefficacia delle proprieta isolanti del casco potrebbe essere compromessa dalle condizioni
duso. La data di fabbricazione & impressa nella visiera. Solo un casco in buone condizioni & adatto allo
scopo previsto. In caso di dubbio, procedere allo smaltimento del casco. In condizioni normali, la massima
durata utile del casco & di 5 anni a decorrere dalla data di fabbricazione. In nessun caso deve essere
applicato sul casco un componente non originale JSP. Dopo l'uso, lavare il casco ufilizzando sapone e
acqua tiepida, quindi asciugarlo con un panno morbido. Non utilizzare solventi o materiali abrasivi per la
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temas! nedeniyle hasar almayacak sekilde korunmalidir. Yalitici kasklann elektrik ve mekanik
performansinin korunmas! igin depolama k0§ullan Gnemli bir faktordur. Depolama kosulunun 20 + 15°C araliginda
olmasi tavsiye edili.

KULANIM: Kask kismen parcalanma ya da kabuk veya korumasinin hasar gbrmesi ile meydana gelen bir darbe
kaynakli enerjiyi emmek Gizere yapilmis olup bu tiir blr hasar gozde goriinir olmasa dahi uddl bir darbeye maruz
ka\m|§ t{im kasklar degistirimelidir. Bu kask, kull

b ry{qoznacza Ze wiezbe mozna wwqc z kasku i whozy¢ odwrotnie, umozllwlajqc noszenie kasku z daszk\em
os|

ierowanym tylu 1 z regulacja zza gf Ztylu, tak aby
cabsc wygoJr’ue przylega?a a’o’ bwodu gkywy Jesl kask nie bedzwe uzywany lub bedzie transporwwany
nalezy go w pojemniku przed

z subsﬁncjam\ chemicznymi i ciemymi oraz uszkodzeniem ﬁrzez twarde powierzchnie/pr med
Warunki przechowywania maja duze znaczenie dla utrzymania ochrony elekirycznej i mechanicznej kasku
elektroizolacyjnego. Zaleca sie przechowywanie kasku w temperaturze 20 + 15°C.

ZASTOSOWANIE: Kask ma na celu pochtanianie energii uderzen poprzez czgsciowe zniszczenie
lub uszkodzenie skorupy i wigzby. Mimo Ze uszkodzenia tego typu moga nie byé wyraznle widoczne,
kazdy kask, ktdry zostat mocno uderzony, musi zosta¢ wymieniony. Kask ma chronié ua/nt ownika przed

Kars! korumak (izere Distik geriim caligilirken Kask diger yaltici
koruma ekipman ile blmkte kullanimalidir. Kullanic, kul\amm sirasinda karsilagiimasi olasi nominal geriime fliskin
kasklarin elektrik imitierini kontrol etmelidir. Kullaniclar ayrica kask tireficisi tarafindan dikkat cekilenler disinda kaskin
lizerinde degiskiik yapiimasi ya da orijinal bde§en pargi\anmn qikarlmasi konusunda da dikkati oimalidir. Kasklar,
kask treticisi tarafindan tavsiye edir kide taklimasi amaciyla degi Yalttic kasklar,
yalitict 6zelliklerinin azalma riskinin o\dugu durumlarda kullanmayn. Aksesuarlar velveya yedek korumalar, cene
kayrslan, kulak koruyucular, vizorler ve kaska monte edilen lambalar JSP tarafindan takima talimatian ile biriikte
sunulur. Kask dreficisi tarafindan verilen talimatiara uygun olmayacak sekilde boya, gdziicil, yapistiric ya da
kendinden yapistincili etiketler uygulamayin.

DENETIM VE KASKIN BAKIMI: Bu kask gekirdek ve korumadan olugan tam bir sistemdir. Kaskin yarart kullanim
Omrui soguk, 1s, kimyasallar, glines 15131 ve hatali kullanimin da dahil oldudu ook sayida etkenden etkilenir. Kask,
kask ya da korumalarda gzle gorliir catlak, kiymik ya da hasara karsi glnliik olarak kontrol edimelidir. Kullanici,

eskime velveya uygun olmayan temizieme nedeniyle olasi koruma kaybi riskine karsi dikkati olmalidir. Kaskin
yalitma 6zeliklerinin etkinligi kullanim kosullanndan etiilenebilr. Uretim tarihi kaskin tepesine kabartmali olarak
yazimistr. Kaskta hasar olmadigi durumlarda kullanim amact igin uygundur. Herhangi bir stiphe halinde kaski
imha edin. Normal kosullar altinda kaskin maksimum 6mrii refim tarihinden itibaren 5 yildir. Higbir kogul alinda
kask Uizerinde JSP bilesenleri disinda herhangi bir bilesen kullaniimamalidir. Kullanildiktan sonra kask sabun ve
sicak su kullanilarak temizienebir ve yumusak bir kumas ile kurutulabil. Kask agindinci madde ya da goziiciilere
temizlenmemelidir ve dogrudan giines 1513 altinda ya da herhangi bir dzticli ile temas halinde depolanmamalidir.

ycznym poprzez prz¢ piywu pradu od przez ciafo.
Kasku nalezy uzywa¢ razem z innym z podczas prac przy in niskiego
napiecia. Uzytkownik powinien sig upewni¢, ze limity
podczas prac napleuu znamionowemu. Zwracamy takze uwage na nlebezp\eczenstwo 2wiazane z

lub Jakichkolwiek oryginalnych cze$ci kasku w zakresie wykraczajacym poza
rekomendacje producenta kasku. Kaskow nie nalezy prz ¢ do zakladania Ow W sposob
inny niz rekomendowany przez producenta kasku. Nie nalezy uzywac kaskow elektroizolacyjnych w sytuacji,
kiedy istnieje ryzyko pogorszenia wiasciwosci \zo\acy]n{d\ Akcesoria i zamienne wiezby, paski pod brode,
ochronniki stuchu, ostony twarzy i zakladane na kask lampki sa dostepne wraz  instrukcjami montazu u
JSP. Farby, rozpuszczalnlkl Kleje i etykiety samoprzylepne wolno nanosi¢ na kask wytacznie zgodnie z
instrukcjami producenta kasku.

INSPEKCJA | KONSERWACJA KASKU: Kask stanowi kompletny system skladajacy sie ze skorupy i
wigzby. Na trwalo$¢ kasku wplywa wiele czynnikéw, w tym zimno, cieplo, substancje chemiczne, $wiatio
stoneczne i niewtasciwe uzytkowanie. Kask nalezy codziennie sprawdzac katem wyraznych peknie¢,
kruchosci lub uszkodzen Kasku lub wigzby. Uzytkownik powinien mie¢ $wiadomosc, ze u czasu i
lub niewdasciwe czyszczenie kasku moga prowadzic do utraty wiasciwosci ochronnych. Skutecznosé
whasciwosci izolacyjnych kasku moze sie zmienia¢ pod wplywem warunkéw uzytkowania. Data produkcji
znajduje sig na daszku kasku. Dopoki kask jest wolny od wad, nadaje si¢ do uzytkowania zgodnie z
przeznaczeniem. W razie jakichkolwiek wafpliwosci nalezy zmszwc kask. W normalnych warunkach
maksymalna trwatos¢ kasku wynosi 5 lat od daty vg/ rodukowania. W zadnym wypadku nie wolno uzywaé
na kasku elementéw niewyprodukowanych przez JSP. Po uzyciu kask mozna czysci¢ mydiem i ciepla woda.
i suszy¢ migkka Sciereczka. Kasku nie nalezy czysci¢ substanciami Sciemymi lub rozpuszezalnikami ani

MARCAS: MARCACAO: pulizia e non conservare in ambienti esposti alla luce diretta del sole né a contatto con eventuali solvent. EMIZHMANZEIL: przechowywat w migjscach lub w bliskim
‘ Marca comercial del fabricante Marca comercial do fabricante MARCATURE: LITTOPIKG OTOl KATOOKEUQOTH
_ EN 3972012 Numem oorrespond\eme ala norma europea para cascos de seguridad en la industria y su EN 397:2012 Numero da norma europeia relativa a capacetes de protecgdo para a inddstria e - Marchio del EN 3972012 O apiBudg Tou Evpurraikod TipoTdTTou yia kpdv aogaheiag {0 TUTTOU Katl TO _ EMIZHMANZEIZ:
MERKINNAT: respectivo ano de publicacdo larchio de £0¢ Snogieuang ISARETLER: Znak towarowy producenta
Vaimistaian avaramerkk A1:2012 modrﬁcaaon de la ENssg ylsu afio de publicacion E— A1:2012 ﬁl@era@% AEN397 e resp_ectwlo ;no de publ%@o‘ed — EN 397:2012 z\;;sgoaﬁf  Homa suropea in materia di caschi di sicurezza per uso industriale e A1:2012 gxongnomum wEou Tiporomou EN 397 kai 1o % Bnyogieuong Uretci Ticar Markast N h ﬁh oo s Ty —
EN397:2012 | Teolisuuskyparia koskeva eurooppalainen standardi ja sen julkaisuvuosi EN 50365:2002 m:tglzmlesgobg\;lgns%: loma europea para cascos de aisiamiento para Su Uso en EN 50365:2002 Uh?“g:ég N : m@g‘zg&gﬁi fa?xgﬁeiggga;?e s;eediv O"gﬁz‘gg ;e)j)%ca:cég para AT2012 alla norma EN397 e relativo anno di pubblicazion ) i EN 50365:2002 fgr'ugoréﬁ gpwnuw:uu TIOTUTIOU Yidl TAEKTPIK HOVLUpEVal Kpdv yia Xprior) o EN. 397:2012 | Endistriyel Emniyet Kaskian igin Avrupa Standart Numarasi ve yayinianma yil A12012 Zmiana donomy EN3S i catajejwydania
[Al:2012_____{Nuutos standardin ENS97 ja muuioksen jukaisiwios - - El simbolo del doble tiangulo signifca que este casco presema aisarinto elctioo para su 0 simbolo de triangulo duplo significa que o capacete & electricamente isolante para EN 50365:2002 | Numero della norma europea in materia df caschiisolant da utlizzare per interventi su "To GUBoA0 BiThod TPIYGNOU: cnpmva 671 UT T0 KpGVOG £Vl NAEKTPIKG LOVWLEVO Yic A:2012_ ENS97 ek ve yayianma yit_ — EN 50365:2002 | Numer europefskiej nomy dofyczzie kask dop
EN 50365:2002_|F kaytettavid eristavid kypéria koskeva standardi empleo en rabajos entes o rismos, que: utiizagao ao trabalhar com ou perto de pecas que tenham corrente eléctrica em impianti elettrici a bassa tensione XPOT OE EQYOGEG OF f KovTd: \TA0EW TTOU EOVTCI IO PECYCt EN 50365:2002 | Dilsik geriim montajlarda elekirik yalitici kasklarin kulanimi icin Avrupa Standart Numarasi przy instalacjach niskiego napiecia
Kaksoiskolmiosymboli tarkoittaa, etté kypéra on eristetty ja sité voi kayttéa jannitteisten nosuperen os 1000 Veao 10s 1500 Voo instalagdes que ndo excedam 1000 V CAou 1500V CC II'simbolo del doppio triangolo indica che il casco & isolato elettricamente per [uso in Ko Sev uTrepBaivouy T 1000\/30” 1500 Vidc o Ciftiggen simgesi bu kaskin 1000Vac ya da 1500Vidc tizerinde oimayan elekirk bulunan Symbol podwojnego trojkata oznacza, e kask jest elekirycznie zolowany do prac na
osien asemarmseen ja niiden Iahelsyydessa tydskentelyyn, kun jénnite on enintaén 1 000 53-63 om B jonal del casco, ircunferencia de la cabeza 53-63 cm Gama de tamanhos do capacete, ci éncia da cabega operazioni a contatto o in prossimita di parti attive negli impianti con tensione inferiore 53-63 om To £0pog eyEBOUC ToU KpANOUG, N TEEDIGEEIC TOU KEgahio ya da elektrik bulunan kisimlara yakin kullanimi igin bu kaskin elekirik yalitim sagladigi czesciach pod napieciem lub instalacjach nieprzekraczajacych 1000 VAC/1500 VDC lub
irta) tai 1500 V (tasa g X ( o X _ aoete, : a1.000V CAo 1500V CC Jamina gei wich poblizu
5363 om 20°CIA0°CI40°C E nﬁaa;g ‘Sgosngr; determinada proteccion cuando se uffice en enfomos a dichas 20°CI30°CI40°C gu osalﬁ’aec:éfefgggg; groteogao ‘quando usado num ambiente com temperaturas iguais 5 om i inima e massima dela Gi Jelcasco 20°CLA0CHO°C g:) :m mx;msflm TIpooTeoia chg Tﬂ Xpfion Tou o mp\BcMov Grou emKkp S5 om Rason boyd i kel gowes] 6 om Rezmiry oSk, 0o
-20°CR30°CH40°C 1500 E“L\ Casco aportara determinada proteccion cuando se Utlice en entomos a dichas 1500 0 capacete formece protecgao quando usado num ambiente com temperaturas iguais -20°C30°CH40°C | Temperature minime di utiizzo del casco necessarie a garantire un‘adeguata protezione +150°C ToKpvog TTopEYE! EpIK npooTama Katém XPHUH TougE mp\[iaMuv Griou EKpaToOV -20°C-30°C/40°C | Kask bu sicakliklarda ya da (izerindeki ortamlarda kullaniidiginda kismi koruma saglar -20°CH30°C40°C | Kask zapewnia ograniczong och temperaturach lub
+150°C inferiores ou inferiores a estas +150°C Temperature massime di utilizzo del casco necessarie a garantire un'adeguata protezione LETIR fon 1 Qo Ti +150°C Kask bu sicakliklarda ya da attindaki ortamlarda kullanidiginda kismi koruma saglar +150°C Kask zapewnia ogranic ochr temy raturach lub niz:
MM Kypéra tarjoaa suolaa sulan metallin roiskeila MM El portara proteccion frente a de metal fundido MM O capacete fomece protecgao contra salpicos de metais derretidos MM Protezione da spruzzi di metallo fuso MM ToKpdvog TapExe LEpIKA TTpooTaoia amé mmv\\uwru Auwpévou petaboy MM Kask, eriyik metal kars! bir miktar koruma saglar MM Kask iczona ochrong przed pryskaj p metalem
440V Kypara suojaa kayttajaa lyhytaik isten s3 440 Vea El casco protegerd al usuario frente a contactos cortos accidentales con conductores 440 Vac O capacete protege o utilizador contra contactos acidentais de curta duragdo com 440V CA Protezione contro iT contatto breve o accidentale con conduttori eleflrici sotto tensione 440 Vac Tokpdvog eanpoo'rcmuozl [0) quo'rq amo X e aywyolg TTou 440 Vac Kask, 440 Vac geriime kadar y{iKid efekirik letkenleri e kisa siirefi, istenmeden meydana 440 Vac Kask chr N razie kontaktu
vaihtovirta) kosketusta vastaan enintadn 440 V AC:hen asti elécricos activos hasta un voltaje de 440 Vca condutores que tenham corrente eléctrica até uma tenséo de 440 V CA fino a un voltaggio di 440 V CA diappéoval amTo NAEKTPIKG PEUaL, Ewg Tc@] 440 Vac gelen temaslara kars! kullaniciy korur pod maksymalnm apieciem 440 VAC
LD Kyparé tarjoaa suojaa LD El casco aportara proteccion frente a cargas de compresion laterales LD O capacete fornece protecdo contra cargas laterais de compressé LD Protezione da carichi di ione laterali LD To Kpuvognupexu HepIKA npomuma YKGpaTEG BUVAEIS OULITTIEOTIC LD Kask, yanal basingl yiiklere kars! bir miktar koruma sagjlar LD i ochrone przed bocznymi
(== Panta ja hihnat voidaan asentaa siten, etté kypéréé voidaan kayttdé [ El amés se puede insertar para hacerlo reversible (== E possivel inserir 0 amés de modo a permitir a colocacéo ao contrério [ Inserimento delle cinghie per posizionamento inverso [==] He i va TomoBempei yia avémoda [==] Koruma ters takma icin yerlestirebiir [==] W\g@ mozna zaklada¢ odwrotnie
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IPARI VEDOSISAKOK
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

AZ IPARI VEDOSISAK BEIGAZITASA ES MERETRE ALLITASA: A megfelels védelem érdekében a
sisakot a hasznalo fejméretéhez kell allitani. A sisakot a csticsaval elére kell viselni. Egyes modelleken
lathato a forditott felvétel szimbéluma, ami azt jelzi, hogy a hamot ki lehet venni és forditva is be
lehet helyezni, igy a sisak hordhat6 a csicséval hatrafelé és a beallitoval a fej mogétt. A beigazitas
modositasahoz allitsa be a hamot a sisak hatuljan, és gondoskodjon arrél, hogy kényelmesen igazodjon a
fejkorona kdré. Amikor a sisak hasznalaton kiviil van vagy szallitjak, o\yan tarolohelyen tartandd, amelyet
nem ér kézvetlen napfény, vegyi anyagok és mard hatasu szerek, valamint ahol nem kérosithatja kemény
feliiletekkelftargyakkal valo érintkezés. A tarolasi koriilmények fontos részei a szigetelGsisakok elektromos
védoképessége megdrzésének. Taroldsra a 20°C + 15 hmérséklettartomany ajanlott.

HASZNALAT: Asisakot (igy készitik, hogy kérgének részleges roncsolasa vagy karosodasa mellett elnyelje
egy becsapodas energidjat még akkor is, ha az ilyen sérillés nem kdnnyen lathato, a komoly becsapddast
szenvedett sisak kicserélendd. Ezt a sisakot arra tervezték, hogy megévja viseldjét az aramiitéstol, tgy,
hogy a veszélyes fesziiltség fejen keresztiili atjutasat a testbe megakadalyozza. A sisakot, mas szigeteld
védofelszerelessel egyiitt kell hasznélni, amikor kisfesziltséqi telepitési munkat végez. A hasznalénak
ellendriznie kell, hogy a sisak Véds | a hasznélat kdzben fellépd
névieges feszilltséggel. Arra is fel kell hivni a hasznéld figyelmét, hogy a gyarto altal ajanlottakon kiviil

PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

cz

NASAZOVANi A SERIZOVANi PRUMYSLOVE OCHRANNE PRILBY: Tato piilba musi odpovidat
velikosti hlavy uZivatele nebo byt sefizena, aby poskytovala nalezitou ochranu: Pilba se musi nosit se
Stitkem otoCenym dopriedu. Nékteré pilby jsou oznaceny symbolem obraceného nasazeni, ktery znamena,
Ze Ize vyjmout nahlavni opéru a vratit ji zpét do pfilby tak, aby ji bylo mozné nosit se Stitkem otocenym
dozadu a se sefizovacim paskem za hlavou. Cheete-li upravit nasazeni, sefidte nahlavni opéru v zadni
Casti prilby a zajistéte, aby pohodiné dosedala na temeno hlavyv Kdyz se piilba nepouziva nebo prepravuje,
méla by se skladovat v obalu, aby byla chranéna pried pfimym slunecnim svétiem, chemikéliemi a latkami
s brusnymi ucinky a nemohla byt poskozena fyzickym Kontaktem s tvrdymi povrchy nebo predméty.

PRIEMYSELNE BEZPECNOSTNE PRILBY
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
SK

NASADENIE A NASTAVENIE PRIEMYSELNEJ BEZPECNOSTNEJ PRILBY: Z dévodu dostatotnej ochrany
sa této priba musi nastavit n velkost hlavy pouzivatela. Priba sa musi nosit tak, aby jej wichna Cast smerovala
dopredu. Niekioré modely zobrazLjii symbol obréteného nasadenia, co naznacule Ze sa da ybrat' upinanie a
umiestnit dozadu, aby sa priba dala nosit's homou stranou jlicou dozadu a Gom za hlavou.

sa upravilo upevnenie, nastavte uplnanle v zadnej casti prilby a uistite sa, Ze vam pohodine priieha okolo homej
Casti hlavy. Ked sa této priba potas prepravy nepouziva, mala by sa ‘Skadovat v nédobe, aby sa nenachadzala
na priarmom sinecnom svetle z dosahu chemikalii a drsnych létok a aby sa nemohla poskodit prifyzickom kontakte
s pevnymi i Podmienky olezity faktor pri udmanl elektrického a

Skladovaci podminky predstavuji duleZity faktor pro zachovani a ickych viastnosti
izolacnich prileb. Doporucuje se udrzovat podminky skladovaciho prostfedi v rozsahu 20 + 15 °C.

POUZITI: Piilba je vyrobena tak, aby absorbovala energii narazu Castecnou destrukci nebo poskozenim
skofepiny &i néhlavni opéry, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt na prvni pohled patmé, kazda helma
vystavena silnému narazu se musi vyménit. Tato piilba je uréena k ochrané uZivatele pred drazy elektrickym
proudem tim, Ze brani priichodu nebezpecnych proudd z hlavy do téla. Pfi praci na nizkonapétovych
instalacich se musi pilba pouzivat spolecné s dalSimi izolaénimi ochrannymi prosn'edky Uzivatel by
mél zda meze ickych velicin piilby odpovidaji jmenovitému napéti, s nimz by mohl

harmllyen sisakrész eltavolitisa vagy modositasa veszélyes. A sisakhoz nem
mas alkatrész azokon kivil, melyeket a sisak gyartoja javasol. Ne hasznaljon szigetelt sisakot olyan
helyzetekben, ahol fennall a veszelye annak, hogy a szigetelGtulajdonsag csokkenhet. Kiegészitok eslvagy

ého vykonu izolacnych prilieb. Odp , aby sa skladovala v hu20+15°C.

POUZITIE: Této pribabola cnym znicenim alebo pos

schrénky alebo upinania a aj napnek tomu, Ze takéto poskodeme nemusi byf viditelné, akakolvek priba, ktora
bola vystavena sinému narazu, by sa mala vymenit. Této priba bola nawhnuta tak, aby chrania nositefa pred
zasahom elektrickym pridom tak, Ze zabrariuje prechodu r pridu cez telo 1 hlavy.
Prilba sa musi pouzivat s inym izolanym ochrannym vybavenim, ked pracujete na ni atovych ind

INDUSTRIJSKE ZASCITNE CELADE
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NAMESTITEV IN NASTAVITEV INDUSTRISKE ZASCITNE CELADE: Ce Zelite, da Celada zagotovi
ustrezno zasGito, jo namestite ali poravnajte ustrezno in po meri glave. Celado si nadenite tako, da je vih
obrmjen naprej. Na dolocenih modelih je oznacen simbol obrnjeno nadevania, ki oznaci, da je mozno trakove
vzeti ven in jih prestaviti nazaj, tako da si ¢elado namestite z vihom obmjenim nazaj in z nastavijalnim
delom zadaj za glavo. Ce si Zelite Celado drugace nadeti, prilagodite trakove za Celado in elado namestite
udobno na glavo. Celado, ki je ne uporabljate ali pred prenasanjem ali prevozom, shranite v posodo, ki ni
na neposredni soncni svetlobi, ni v blizini kemikalij in strgalnih snovi ter zagotovi zas¢ito pred poskodbami
zaradi fizicnega stika s povrsinami/predmeti. Pogoji hrambe so pomemben dejavnik za ohranitev elektriénih
in mehanskih lastnosti izolimih Celad. Priporo¢amo, da hranite Celade na temperaturi med 20 + 15 °C

UPORABA: Celada je oblikovana in izdelana, da prestreze energijo udarca tako, da se pri tem delno

deform\rajo oziroma poskodujejo trakovi ali lupina; tudi Ce te poskodbe ne zaznate s prosllm oCesom, je treba

Celado, ki je prestregla mocen udarec, zamenjati. Celada je oblikovana in izdelana za zascito uporabnika
red

PouZivatel by mal skontrolovat, &i elekirické obmedzenia priieb sti v silade s nominalnym napétim, s kiorym
sa mozete pravdepodobne stretn( po(zs pouzwvanla Pozomost pouzivatelov chceme tieZ nasmerovat na

pijit do styku béhem prace. Také je tfeba upozomit uzivatele na nebezpeti Uprav nebo
Jakychkoliv pavodnich soucasti pilby, které nejsou zahmuty v doporucenich vyrobce piilby. Prilby se nesmi

cserehamok, all-szijak, flilvédok, napellenzok és a sisakba épitett lampak szerelési G egyt
elérhetbek a JSP- to\ Ne hasznélion a sisakon festéket, oldoszert, ragasztot vagy éntapadd cwmkeket
hacsak azt nem a gyarto utasitasai szerint teszi.

A SISAK ATVIZSGALASA ES GONDOZASA: A sisak egy héjazatbol és hambol allo egységes
rendszer. A sisak hasznos élettartamét szamos tényez6 hatérozza meg, beleérive a hideget, meleget,
kemikaliakat, napfényt vagy a helytelen hasznalatot, A sisakot naponta ellendrizni kell a hasznalat eldtt,
hogy talalhato-e rajta lathato nyoma vagy akér a héjazaton akér a
hamokon. A hasznélénak tisztaban kel lennie azzal, hogy lehetséges veszélynek van kitéve a védelmi
képesség romlasaval ha nem megfelelden tisztitia a sisakot, vagy annak eloregedése miatt. A sisak
szigetel6tulajdonsagat befolyasolhatjak a hasznalati feltételek. A gyartas datuma a sisak csticsaba van
ontve. Amig a sisak sériilésmentes, addig alkalmas rendeltetésszer(i hasznélatra. Barmilyen kétség

Ucelim instalace prislusenstvi takovymi zplsoby, které neodpovidaji doporucenim vyrobce
prilby. Nepouzivejte izolacni prilby v takovych situacich, v nichz hrozi riziko zhorSeni izolacnich viastnosti.
Spole¢nost JSP nabizi prislusenstvi a/nebo nahradni nahlavni opéry, podbradni pasky, chranice sluchu,
zomiky a lampy k montdZi na pfilbu, které se dodavaij spolecné s pokyny pro instalaci. NepouZivejte natéry,
rozpoustédia, lepidla ani samolepici Stitky vyjma typt uvedenych v pokynech od vyrobce prilby.

PROHLIDKA A PECE O PRILBU: Piilba je kompletni systém tvofeny skofepinou a nahlavni opérou.
Zivotnost pﬂlby je oviiviiovana mnoha faktory, mezi néz patfi chlad, horko, chemikalie, slunecni svétio a
nespravné pouzivani. Pfilba se musi denné kontrolovat, zda nejevi znamky popraskani, zkfehnuti nebo
poskozeni skofepiny ¢i nahlavni opéry. Uzivatel si musi byt védom potencialniho rizika ztraty ochrany v
dusledku stamuti materialu alnebo nevhodného cisténi. Ucinnost izolacnich viastnosti pilby muze byt
oviiviiovana podminkami pouzivani. Datum vjroby je vylisovano na Stitku této piilby. Pfilba je vhodna

censtvo Gpravy alebo z onglna\nydv priby, a to hlavne inych
akotie, pri ktorychto odporica vy y. Priby by 0 t za (i¢elom uchytenia
nastaveov m, U il Zivate izolacné priby v situéciach,

kde existuje riziko, Ze by sa izolané viastnosti mohli obmedzit. Pnslusenst\m alalebo nahradné popruhy, bradove
pasiky, chranice usi, priezory a svetid namontované na pribe dodava spolocnost JSP spolu s pokynmi pre montaz.
Nenanasajte farbu, rozpustadia, lepidia alebo samolepiace nélepky, a to s vynimkou tych, ktoré s v stilade s
pokynmi od vyrobeu prilby.

KONTROLAA STAROSTLIVOST O PRILBU: P d Ktory pozosts hrénk

a popruhov. Zivotnost priby ovpiyviiuje mnoho faklomv medz ktore pam chlad teplo chemikalie, sihecné svetio
a zneuzivanie na iné (cely. Pribu by ste mali kazdodenne kontrolovat, & nevykazuje viditefné znamky prasknutia,
Stiepenia alebo poskodenia prilby alebo popruhov. Pouzivatel by si mal byt vedomy, Ze existuje potenciélne riziko
straty ochrany z dvodu zastarania a/alebo nedostatoéného Cistenia. Efektivnost izolaénych viastnosti prilby mozu
ovplyvnit podmienky pouzivania. Datum viroby je zataveny v homej Cast priby. Pokial prilba nevykazuje chyby,
Je vhodna na svoj urteny Gcel. Ak méte akékolvek pochybnost, pribu Zikvidujte. Za beznych okolnosti mé priba

udari, saj prepreci prehod nevamega toka skozi telo v glavo. Za delo na
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POSTAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: Da bi pruzia adekvatnu
zadtitu, ova kaciga mora odgovarati ili se mora prilagoditi velicini glave korisnika. Kaciga se mora nositi sa
Stitnikom okrenutim prema naprijed. Na nekim modelima nalazi se oznaka obmutog postavijanja, $to znaci
da se trake mogu izvaditi i postaviti unatrag tako da kaciga moze nositi sa Stitom okrenutim unatrag i sa
podesivacem iza glave. Za promjenu strane noSenja, podesite trake na straznjem dijelu kacige i pobrinite
se da udobno lezi na tiemenu glave. Kada se ne koristi ili tiekom transporta, kaciga se treba cuvati u
spremniku, zastiéena od izravne sunceve svjetlosti, podalie od kemikalija i abrazivnih tvari, tako da se ne
moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim povrsinama ili stvarima. Uvjeti skladistenja su vazan faktor za
ocuvanje elektricnih i mehanickih izolacijskih svojstva kacige. Preporucuje se odrzavanje skladi$nih uvjeta
urasponu od 20 + 15°C.

UPORABA: Ova kaciga je napravljena da apsorbira energiju udara uslied djelomiénog unistenja ili
ostecenja Skoljke ili traka i, iako to ostecenje mozda nije ogigledno, bilo koja kaciga koja je bila izZlozena
ozbilnom udaru treba biti zamijenjena. Ova kaciga je namijenjena zadtiti onoga tko je nosi od elektricnih

pre

izolacijah je treba poleg Celade uporabiti tudi drugo izolimo zas¢itno opremo. Pred uporabo je uporabnik
dolzen preveriti, ée elekiricna omejitev Celade ustreza imenski napetosti, na katero lahko naleti med delom.
Uporabnik je dolzen tudi upostevati morebitno nevamost, ki jo ustvari s spreminjanjem ali odstranitvijo
katerega koli originalnega dela Celade, Ce tako ne priporoca izdelovalec Celad. Celade ni dovoljeno kakor
koli spreminjati po meri za namestitev dodatne opreme, ce tako ne priporoca izdelovalec celad. Izolimih
Celad ni dovolieno uporabljati v okoljih, kjer obstaja nevarnost, da se zmanjSajo izolime lastnosti. Dodatki in/
ali nadomestni trakovi, trakovi za brado, zasGita za usesa, obraz in oi ter svetilke, namescene na elado, so
na voljo z navodilo za pravilno namestitev, ki jih pripravi JSP. Na €elade ni dovoljeno nanaati barv, topil, lepi
ali samolepilnih nalepk, ce ni tako navedeno v navodilih, ki jih pripravi izdelovalec celad.

PREGLEDOVANJE IN CISCENJE CELADE: Celada je popoln sistem lupine in trakov. Uporabna tehniéna
Zivlienjska doba Celad je odvisna od ve¢ dejavnikov, tudi mraza, vrocine, kemikali, sonéne svetlobe in
nepravilne uporabe. Celado je treba vsak dan pregledati, e so Celada in trakovi morda vidno razpokam,
zdroblieni ali drugace poskodovani. Uporabnik je dolzen uposlevall morebitno nevamost zaradi zmanjSane
zaS(ite, ki je posledica dolgotrajne uporabe in/ali nepravinega CisCenja. Raven ucinkovitosti izolimih
lastnosti ¢elade je lahko odvisna tudi od pogojev uporabe Datum izdelave je odtisnjen na vrhu celade. Za

udara Cavanjem prolaska opasne struje kroz tijelo preko glave. Kaciga se mora nositi sa drugom
izolacijskom zastitnom opremom tiiekom rada na instalacjama pod niskim naponom. Korisnik mora
provieriti da Ii elektricna ogranicenja kacige odgovaraju normalnom naponu koji se obicno srece tijgkom
uporabe. Korisnicima se takoder skrece paznja na opasnost od mienjanja ili uklanjanja bilo kojeg od
or\glnalnlh sastavnih dijelova kacige, osim onih koje preporucuje prolzvodac kacige. Kaciga se ni na koji
nacin ne treba prilagodavati radi postavijanja dodataka koje nije preporucio proizvodat kacige. Nemojte
korisit izolacijske kacige u situacijiama kada postoji opasnost od smanjenja izolacijskih osobina. Dodatna
oprema ifli trake za zamjenu, trake za bradu, stitnici za usi, viziri i lampe za kacige dostupni su sa uputama
za postavijanje proizvodaca JSP. Ne nanosite boju, otapala, liepila ili samoliepljive naljepnice, osim u skladu
s uputama proizvodaca kacige.

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je kompletni sustav koji se sastoji od Skoljke i traka. Vijek trajanja
kacige ovisi o brojnim faktorima, ukljucujuci hladnocu, vrucinu, kemikalije, suncevu svjetlost i zlouporabu.
Kacigu treba svakodnevno ispitati na ocite znakove pucanja, gubitak sjaja ili oSte¢enja kacige ili traka.
Korisnik mora biti svjestan potencijalnog rizika od gubitka zastite uslijed starenja ifili neprikladnog ciséenja.
Na ucinkovitost izolacijskih osobina kacige mogu utiecati uvjeti uporabe. Datum proizvodnje je utisnut na
Stitniku ove kacige. Dok je kaciga bez ostecenja, prikladna je za predvidenu uporabu. Ako ste u nedoumici,
unidtite kacigu. Pod normalnim uvjetima, kaciga ima maksimalni vijek trajanja od 5 godina od datuma
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POSTAVLJANJE | PODESAVANJE ZASTITNOG SLEMA U INDUSTRIJI: Da bi pruzio adekvatnu zafitu,
velicina Slema mora biti odgovarajuca ili se mora prilagoditi veliéini glave korisnika. Slem se mora nosit sa
Siritom okrenutim napred. Neki modeli imaju oznaku za noSenje na obmutoj strani, $to znaci da se ulozak
mozZe izvaditi i postaviti unazad, tako da se $lem moze nosii sa Siritom okrenutim pozadi i sa pode3avanjem
obima na zadnjoj strani glave. Da biste promenili obim uloska Slema, podesite ulozak na zadnjoj strani
$lema i pobrinite se da je udobno namesten na temenu glave. Kada se $lem ne koristi ili tokom transporta,
$lem treba Cuvati u kutiji, zadticen od direktne sunceve svetiosti, dalje od hemikalija i abrazivnih supstanci,
tako da se ne moze ostetit fizickim kontaktom sa tvrdim povrsi Uslovi iStenja su
vazan faktor za ocuvanje elekiricnih i mehanickih izolacionih osobina $lema. Preporucuje se odrzavanje
skladisnih uslova u opsegu od 20 + 15°C.

UPOTREBA: Ovaj Slem je predviden da apsorbuje energiju udara putem delimicnog unistenja ili ostecenja
Skoljke ili uloska i, iako to csteoeme mozda nije ocigledno, bilo koji $lem koji je bio izlozen ozbiljnom udaru
mora da se zameni. Ovaj Slem je namenjen da ogobu koja ga nosi zasiiti od elektriénih udara sprecavajuci
da opasna struja preko glave prode kroz telo. Slem mora da se nosi zajedno sa drugom i

NMPOMMULUJIEHU 3ALUUTHU KACKH

@ BG

MOCTABSHE U PEMYIIPAHE HA MPOMWLLITEHI 3ALLMTHI KACKM: 3a ia oovrypu afiexeaTHa 3alLuTa,
mma«amﬁsauaﬁwemwp«amwmﬁmepewwpemm e la MpUnsra Ha pasvepa Ha [miagara Ha
notpebuTens.. Kackata TpsbBea fa Gbie HoceHa ¢ koavpkaTa Hanpeg, Ha Hsou Mofieny vva cvMBon 3a oBpaTHo
TOCTaBsHe, KOITO NOKA38a, Ye OKONoXKaTa Moxe Aa Ghye 13BaieHa W NOCTaBeHa 0T3a, Taka |e Kackara Aa Gbae
HOCEHa C KoavpkaTa Hasa 1 C YCTPOVCTBO 3a peryrmpate 33 magarta. 3a i UsMeHUTe HawHa Ha NocTasHe,
PerynupaifTe OKOMOXKaTa B 33/1HaTa HaCT Ha KackaTa 1 ocvrypeTe KoMAOPTHOTO MpirsiraHe okono Temero. Korato
He Ce V30383 WM 110 BPEMe Ha TPAHCTOPTVpaHe, Tad kacka TPsbBa /1A Gl ChXpaHsBaHa B KOHTEIHEp, Taka
e 13 He € VANoKeHa Ha [peKTHA CITbHYEBA CBETTIAHA, JaNeq OT XMk v abpaavein CyBcTaHLm 1 Taka,
%m%mm&uempemmw@@mmwcmgmmmnwm Yenoswsta Ha
CbXpaHeHue ca BaeH (hakTop 3a CBOVACTBA HA

Kackn. Wmemwaw%ﬁmmﬁwswmmm+15cmm&
Kacarae PIVSTTa D Yiap 4pes’

KOPIIYCa MWt OKOTOKKATa 1 0P NPy NOBPEX(IAHE, KOTO He € BTV, BCSIKa KaCKa MOTIONEHa Ha CEpVOdeH Yiap
Tps8Ba /1 Gyle 3amerena. Taau kacka e NpoexTvpaHa 1a Mpe/nasy Tau, KOVTO i HOGM OT EenexTRVHECkM yapi
Ype3 ) Ha OMACHM TOKOBE MPe3 TAIOTO OT fmagara. Mpi paBoTa Mo HUCKOBOITTOBY

zastitnom opremom tokom rada na instalaciiama pod niskim naponom. Korisnik mora da proveri da
li elektricna icenja Slema naponu koji se srece tokom upotrebe Slema.
Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od menjanja \|I uklanjanja bilo kog od originalnih sastavnih

VHCTanaLym, Kackata TpsiGea fa Gbae vanonssaHa 3aeHO C [pYo MpeniasHo M3ONaLyioHHo o6opy/iBaHe.
TMotpebimensT TpsibBa ia NpoBEpU [ar ENEKTPUHECKAT JMMT Ha Kackata ChOTBETCTBA Ha HOMVHATHOTO

ramxewe mvmnaoemmq)evenawmpeﬁa TprGBa a ce 0GbpHE BHAMAHVE Ha MOTPEGUTENTE,

delova Slema, osim onih koje preporucuje proizvoda Slema. Slem se ni na koj nacin ne sme
radi postavijanja dodataka koje nije preporucio proizvodac Slema. Nemojte korisfiti izolacione Slemove
u situacijama kada postoji opasnost od smanjenja izolacionih osobina. Dodatna oprema ifili zamenski
ulodci, trake za bradu, stitnici za usi, viziri i lampe za montiranje na Slemove dostupni su sa uputstvima za
postavijanje kompanije JSP. Ne nanosite boju, rastvarace, lepkove ili samolepljive nalepnice, osim u skladu
s uputstvom proizvodaca Slema.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Slem predstavia kompletan sistem kojise sastoji od Skoljke i uloska.
Rok upotrebe $lema zavisi od veceg broja faktora, ukljucujuci hladnocu, vruéinu, hemikalije, suncevu
svetlost i pogresnu upotrebu. Slem treba svakodnevno pregledati da bi se proven\o dali postoje ofigledni

Ha KaKBUTO U [ia e Ha Kackara, pasrvHHn oT
Te:u npemhmwmnpommﬂemm,em i@uweuemﬂﬁaamﬁmmauarrmpawaammsanem
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FIXAREA $| REGLAREA CASTILOR INDUSTRIALE DE SIGURANTA: Pentru o protecte adecvats, aceasts
casca trebu\e fixatd sau a|us1ata pemru ase potrivi pentru dm‘»ensnunea capulul purtatorului. Casca trebuie punata
ou ientatinspre fata. Ur , care indicd

ajustare poate fi scos i reintrodus in poxzitie opusa, astfel incat casca si poata fi punata cu varful orentat in spate,
avand dispozitivul de reg\are in spatele capului. Pentru a modifica potrivirea, reglafi sistemul de ajustare din spatele
casti si asigurafi-va ca se pofriveste confortabil in jurul coroanei capului. Atunci cand nu se utiizeaza sau in impul
transportam aoeasta casca trebuie depozitatd infr-un container, astfei incatsa nu stea in lumina solara directa, saf\e

by abrazive $i s3 nu poate f avariat de contactul i

Cendml\e de depozvtare reprezinta un factor important pentru conservarea performantei electrice $i mecanice a\e
m§nlor izolatoare. Se recomanda condifi de depozitare care se incadreaza intre 20 + 15°C.

UTILIZARE: Casca este conceputd pentru a absorbi energia unui impact prin distrugerea sau avarierea parfiald a
Tnvelisului exterior sau a sistemului de ajustare si, chiar daca astfel de avarieri nu sunt evidente imediat, orice casca
supusé impacturilor severe trebuie inlocuite. Aceastd casca a fost proiectaté pentru a proteja pe purtator impotriva
socurilor electrice, prin prevenirea trecerii curentulu periculos de la nivelul capului spre corp. Casca trebuie ufiizata
cu alte echipamente de protectie izolatoare, atunci cand se lucreaza i instalaiile de joasa tensiune. Utiizatorul
trebuie s3 verifice ca limitele electrice ale castior sa corespunda tensiunii nominale care poate fi intampinata in
timpul utiizarii. Se atrage atentia utiizatorilor i la pericolul modificarii sau indepartarii oricéreia dintre pértie
oomponente ale casti, altele decat oele recomandate de producatorul casti. Casnle nu 'rebuwe adaptate pentru
soopul deafi

K0BC0ADH, 110 HAUWHH, PATIA4EH OT TOAM, KOITO € MPEopisHaH oT
KACKA B CVTYaLIAW, DM KOVITO UVia [VACK OT HAMATIABaHE Ha V3ONALMOHHIITE CBOICTBA. Amooapnv/wmmpsum
a@ro)mn ToABPAnHVLM, aHTVIDOHM, BU30PI M NaMMIA 32 Kackvi Ce MPE/TIaraT C MHCTPYKLM 3a nocTagsiHe o JSP. He

ifre 6o, W, NENVNa WM CaMOGANENBaLLIM e ETUKETH, OCBEH B CLOTBETCTBVE C HCTDYKLMTe OT
np(msopwansma»@wawa VIHCl'IEKLMﬂVII'PVDKAl!AKACKATA Kackara e LsnocTHa cricTema, CLCTOsLLA 08 OT
Kopryc ¥ okonona. Ei MHOTO haKTopH, 0 Ty, TOMWHa,
XAMAKRIW, CITbHHEBA CBETIMHA U Henpaawma yrotpeba.  Kackara TpsiGea fa Guae

pmtecmle pentru urechi, vizoarele si lantemele montat pe casca, dein aa '\m sunt i
instructiuni de montare de la JSP. Nu aplicati vopsea, solventj, adeZM sau efichete autocolante, cu exceptia cazului
n care aceasta este in confomitate cu instruciunie producatorului casi.

PROVERA | ODRZAVANJE SLEMA: Siem preds?avIJa kompleTan sistem koji se Sask)jl od skoljke i traka. Vek
trajan]a slema zavisi od veceg broja faktora. vrucinu, hemikalie,

% nuhmk \nmlwr*‘ Genja Sk

33 BATIMM MDVGHALIA Ha MPOMyKBaHe, YTIVBOCT Wk NOBPEfia, KakTO Ha CaMara Kacka, Taka U Ha

znakovi pucanja, lomljivosti ili oStecenja Slema ili uloska. Korisnik mora da bude svestan
rizika od gubitka zasite usled starenja ifili neodgovarajuceg CiScenja. Uslovi koriscenja mogu uticati na
ucinak izolacionih karakteristika $lema. Datum proizvodnje je utisnut na Siritu ovog $lema. Ako $lem nema
ostecenja, prikladan je za predvidenu upotrebu. Ako postoji sumnja u njegovu ispravnost, unisite Slem.

TpsbBa A Gbae HasicHo, prck ot 3ary6a Ha
VN HEMPaBIATIHO NOMCTBaH. E@mmwmwﬂmmmmmm&wm
OT YCrioBusTa Ha nonasake. [latara Ha € otbensaaHa Bhp» Ha Kackara. [lokato no
m«aﬁnmauecpaw mmeﬁweromapamrrhnmaanpema\eﬂvemm AKO VIMaTE HSKaKBI CHMHEHUS,
Kackara w

izolacionih karakteristika Slema mogu uficat uslovi konsoen]a Datum proizvodnje je utisnut na Stinku ovog Slema.
Ako 8lem nema ostecenia, priladan je za predvidenu upotrebu. Ako ste u nedournic, unistite Slem. Pod normalnim
uskmma slem ima maksimalni vek rajanja od 5 godlna od datuma proizvodnje. Ovaj Slem se ne sme korisfifi sa

lovima koji nisu sastavni del JSP. Nakon koriscenja, $lem moze da se odistiti pomocu

esetén, semmisitse meg a sisakot Normalis Kérilmények kozot a sisek élettartama a gyértéstl szamitolt maximélnu Zivotnost 5 rokov od détumu vyroby. Za Ziadnych okolnosti nepouzivaite na pribe iny komponent ako uporabo za dolocen namen je primerna Celada brez napak. Ce ste v dvomih o brezhibnosti celade, celado a T v | maks| K Ire ) g0 mn Pod normalnim uslovima, $lem ima maksimalni vek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ovaj Slem yHALLOXeTe kackaTa. Mpi Hopmanum KUBOT 5 romHn sapuna i tople vode i osuiti mekanom kpom. Slem ne treba istit abrazivnim sredstvima i rastvaracima; Slem ne
56y, A K6zott nem alhaté a JSP 5 Kiviil mas a sisakhoz. Hasznélat k uréenému Gcelu, pokud nema zadné vady. V pripadé jakjchkoliv pochybnosti prilbu zlikvidujte. Za komponent od spolocnosti JSP. Po pouzit sa priba mdze Gistit pomocou mydla a teplej vody a osusit jemnou unicite. V normalnih pogojin velja za éelado tehnicna Zivijenjska doba 5 let od datuma izdelave. V nobenem proizvodnje. Ova kaciga se ne smie koristiti sa sastavnim dielovima koji nisu sastavni dielovi proizvodaca se ne sme korisiiti sa delovima koje nije proizveo JSP ni pod kojim okolnostima. Nakon koriS¢enja, Slem 0T flaTata Ha Tpsitea KouTo sme da se iziaze direkinoj sundevoj svetiosti i ne sme dodi u dodir sa bilo kakvim rastvaracima.
Utan a sisakot szappanos meleg vizzel tisztithatia, majd puha rongayal torolheti szarazra. A sisakot ne norng\mchﬁko\r}ogu ma| pnlba njaxlmalm Zivotnost 5letod dqlg vyroby_ Na prilbé se za Zadnych okolnosti handrickou. Priba by sa nemala Cistit' drsnyml \atkarnl alebo rozpistadiami a nemoze sa skladovat na priamom primeru ni dovoljeno namestiti na Celado sestavnih delov, ki niso |z_de|k\vJS_P. Po uporabilahko ¢elado ofisite JSP. Nakon kongte_n@, kaciga se moze odisfit pomocu sapuna i tople vode, te osusiti melganom krpom. moze da se odistiti pomocu sapunice i tople vode i osusit mekanom j(mom. Slem ne treba Cistit abrazivim He ca npoviaserieHy ot JSP. Cneq yroTpeBa, kackara Moxe fia Gbile NoMICTEHa € NOMOLLITA Ha CaryH W Torna Bofa
fisztitsa strolo anyaggal, vagy -szerel, és ne tarolja direkt napsitésben, vagy vegyi anyaggal érintkezve. nesmi pouzivat jiné soucasti nez od spolecnosti JSP. Po pouziti Ize prilbu vyCistit mydiem a teplou vodou sinecnom svetle alebo v kontakte zmilom in toplo vodo ter jo obriSete s suho krpo. Celade ni dovoljeno Cisiiti s strgalnimi snovmi ali topili in je Kacigu ne treba Cistiti abrazivnim tvarima ii otapalima; kaciga se ne smije izlagati izravnoj suncevoj svjetiosti sredstvima i rastvaracima; $lem ne sme da se izlaze direktnoj sun¢evoj svetiosti i ne sme doi u dodir sa VM noAcyLLeHa C Mexa kbpria. Kackara He Tpsioea fia Gyae no v cybeTaHLymM um
' ' ' a usduén mékkou Ikamlnou Prilba se‘ nesmi Cistit Iéékaml ks brusnymi Uéér;ky ani rozpoustédly, nesmi se ni dovoljeno hraniti na neposredni sonéni svetiobi ali v stiku s kakrsnimi koli topili. i ne smie doci u dodir s bilo kakvim otapalima. bilo kakvim rastvaracima. VW He Tpsbea fia Gne CKAKBATO U zﬂARCAJEi
skladovat na pfimém slunecnim svétle a nesmi pfijit do styku s rozpoustédly. KENNZEICHNUNGEN: MAPK/IPOBKI: Marca comerciald a producéitorilor
JELOLESEK: e Obchodna znamka vyrobcu STRAE OZNAKE: — — TEPIOBOE MADK Ha IPOVBBOTENA EN 397:2012 g‘luamla pean pentru cast de siguran(a industiala si anul de publicare
gyartd vediegye Rear EN397:2012 | Cislo eurpskej normy pre priby pre priemyselné pouZitie a jej rok publikovania 5 : Yobna 0znaka proizvodaca g Hoep Ha eBpore/iciv cTat 3 NPOMVILLTIEHY! 3aLLMTHY KACKA W FO[/HaTa Ha i T i

EN397:2012 | Ipari Védosisakok Europai Szabvanyanak szama és annak kiadasi éve ZNACENI: — - A1:2012 Zmena normy EN3Y7 a jef ok pubhkovanla OZNAKE: . Robna oznaka EN397:2012 | Broj evropskog standarda za zastine Slemove u industij i godina njegovog objavijvania EN so7:2012 s pow repra o o Ar20t2 m%gﬁfgﬁg;%m?ﬁ' Zg:‘ de"")rtbga?aﬁﬂ|zgﬁz‘§§ame iU uiizare i
A1:2012 AEN 397 mddosisa és annak Kadasi éve Qchranné znémka vjrobce _ _ __ _ EN 503652002 | Cisoeurd v Saadach Blagovna znamka zdelovalca S EN397:2012__| Broj europskog standarda za industriske kacige 1 godina njegovog obiavijvania A1:2012 Izmena i dopuna standarda EN 397 i godina njegovog obj A1:2012 Ha EN397 u rourara Ha vy ENSO3652002 |in it oass fensiune -+ P
EN 503652002 | A2 dlacsony feszilisegl igeteld sisakok Europai EN 397:2012 | Cislo evropské nomny pro primysiove ochranné piiby arokjefhovydani | Symbol dvojtéo trojunolnika znamena, e mto priba je eleKircky izolovana pre EN 397:2012 qu‘lwmm A1:2012 Izmjena i dopuna standarda EN397 i godina njegovog EN 50365:2002 | Br0) €vropskog standarda za elektricne izolacione Slemove za upotrebu u EN 50365:2002 | FloMepHa 7 IPT 38 E1EKTPO Kacn 3a TIpVHACKO ‘Simbolul tiunghiuluf dublu fnseamna ca aceasta casca este Z0lata elecic pentu a

Szabvanyénak szama A1:2012 Dodatek k normé EN 397 a rok jeho vydéni st Do i h kast 2 or In&alAcia 4 A1:2012 EN397 inleto izdaje: Broj europskog standarda za elekiricke zolacske kacige za uporabu u postrojenjima postrojenjima niskog napona 'BOITTOBM MHCTaNALYM lizatd i i i i At

: e —— - - ¥ - pouZitie pri préaci na dieloch pod priidom alebo v ich blizkosti a pri inStaléciach, ktoré EN 50365:2002 | Boj europsl ) ige za Uporabu u postrojenj fi utlizaté in impul lucrarilor asupra sau in apropiere de périle aflate sub tensiune ale

Adupla haromszdg szimbolum aztjelent, hogy ez a sisak &6 vagy az EN 50365:2002 | Cislo evropské nomy pro elekticky izolyict piiby pro pouit v instalacich nizkého nap8ti neprekracuji 1000 Vac alebo 1500 Vde EN50365:2002_| Sevika: sandarda za gekiicne: Selade zadelonar ihi niskog nay Dvostruki trougao oznacava da e ovaj Slem elekiricno izolovan za koriscenje za rad na CUMBOITLT C JB0CH TPUBTLHWK 03Ha|aBa, Y6 Ta KAOK@ € MIEKTPV4E0I UaorApara 32 instalatilor care nu depasesc 1000 Vica sau 1500 Viec

ahhoz kézeli 1000 V valtéaram vagy 1500 V egyendramdl feszilitségeket nem meghaladd Symbal dvqneho Irquhelnku Znarmiend, Ze talo pilba j eleKiicky zolovand pro praci na 5363 cm Velkostny rozsah priby, obvod i Simbol dvojnega frkoirika 0znad, da je Gelada elekiricno zolirana za uporabo na defih pod Dvostuk frokut oznacava da je ova kaciga elekiricki izolirana za korsteny lovima pod delovima pod naponomiii u bizini delova pod naponom koji ne prelazi 1000 Vac (ac - 6nV130 10 YacTv nogy p 53-63 om Gama de dimensiuni a casti, ci inta capului

berendezésekn {Génd munkavéqzéskor feloatuicim 1000 Vstnebo 1500 Vss nebo jejch bizkost Priba zaﬁez eci r:)e akyu ochranu, gd sanosf v prostredi s tymito teplotami alebo napetosto av biZini delov pod napefosto, Kine presega 1,000 VAC i 1500 VDC ; liu bizi diglova md naponom kof ne preazi 1000 Vol 1500Vdc naizmericna sinja) i 1500 Vdo (dc- echosmena sinja) ! A 1500V Casca va asigura protectie atunci cand este arlata ntr-un mediu in care se
53-63 cm Asisak mé anya, a fej kerlilete 53-63 cm -20°C130°CH40°C ez tieto {enlotv o tmitotep 53-63 cm Velikost elade, glave 5363 cm Raspon velitina kacige, obujam glave 53-63 cm Opseg velicina Slemova, obim glave 53-63 cm Obixear Ha kackaTa, ObvIkorKka Ha masata -20°CI0CH0°C gaoes’l)e temperaturi sau tem ergtun mai mari
-20°CI-30°CI40°C | Asisak valamennyi védelmet nyti, ha ezeken a hémérsékleteken vagy efiiot 4 viseli -20°C30°CI40°C 50T Prilba zabezpedi nejakii ochranu, ked sa nosi v prostredi s tymito teplotami alebo -20°Cl-30°CI40°C | Celada zagotovi doloeno raven zaSdite med u v tem obmogju temperatur -20°C-30°CI40°C | Kaciga ée osigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na i iznad ovih temperatura -20°CF30°CI40°C | Slem ce obezbediti odredenu zastitu kada se nosi u okolini na il iznad ovih temperatura -20°C-30°CH40°C | Kackara Luie oovrypit 3al M HOCEHE B AT AT 110-HIACKA TeM! +150°C Casca va asigura protectie afunci cand este purtatd nfr-un mediu in care se
+150°C Asisak valar jivédeimet nyi, ha ezeken a hdmérséKleteken vagy ez ala &nyban viselk +150°C niz8imi, ako tieto teploty +150°C Celada zagotovi dolodeno raven za8cite med uy bov obmogju teh ali nizjih temperatur +150°C Kaciga ¢e osigurati odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih temperatura +150°C Slem ¢e obezbedifi odredenu zasfitu kada se nosi u okolini na ili ispod ovih temperatura +150°C Kackara Lue ocur a Ny HooeHe B NPV UM N0/ TE3V Temney aceste sau mai mici
MM Asisak nyit valamennyi védelmet fréic 6 olvadt fém ellen MM Piilba bude poskytovat jistou miru ochrany proh postnkam veny’m kovem MM Prilba zabezpeci nejaku cchranu pn § i ého kovu MM Celada zagotovi dolock zasCite pred §l raztopliene kovine MM Kaciga ¢e osigurati izviesnu zasfitu od prskanja taljenog metala MM lem ¢e obezbediti odredenu zastitu od prskanla istoplienog metala MM Kackara Luie ocvrypy sauyma q)euly NPLCKV pasTomNeH MeTan MM Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva stropirii cu metal topit
440 Vac Asisak megvédi a hasznaldt az elekiromos vezettkkel valo rovid ideig tartd véletien 440 Vst Pfilba bude chrénit uzivatele pred kré k ickymi vodici 440 Vac Prilba ochrani pouzi émua kontaktu s 440 Vac Celada zasGii uporabnike pred kratkotrajnim nenamemim sfikom z elektriénimi prevodniki 440 Vac Kaciga ce zastititi korisnika od jnog, slucajnog kontakta s elektricnim 440 Vac Ovaj Slem ¢e zastititi korisnika od kontakta sa elekiri 440 Vac Kackara L 3alLym KOHTaKT o 440 Vea Casca TTva proteja pe purtator impotriva contactuluf accidental de scurtd durata cu

equllgbb 440V véltbaramu feszuhseqn pod na@t\m do440 Vstf vodicmi pod pridom s na@l\m az440 Vac pod napetostio do 440 VAC vodovima pod naponom do napona od 440 Vac vodovima pod naponom do napona od 440 Vac (ac — naizmeniéna struja) NPOBOHMLYA 107 HanmmemMOVac conductorii electrici aflati sub tensiune, pana la o tensiune de 440 Vca

LD Asisak nytit némi védelmet laterdli 0 terheléssel szemben LD Piilba bt jistou miru ochrany profi pfiénému zatizeni lakem LD Prilba zabezpeci nejaku ochranu pri LD Celada zagotovi dolod zasCite pred obcutno itvijo s strani LD Kaciga ce pruziti izviesnu zastitu od lateralnih potisnih LD Slem ¢e pruziti odredenu zasfitu od ¢enja usled pritiska sa bocne strane LD Kackara Luie ocyrypy 3aLuma cpeLly CTpaHusH! LD Casca va asigura un anumit grad de protectie impotriva sarcinilor de compresiune laterale
(== Aham forditott felvételhez is beilleszthetd (=) Néhlavni opéru Ize viozit tak, aby umoZiiovala obréoené nasazeni ) Upinanie sa da vioZit pre obrétené nasadenie = Trakove je mozno prestaviti za obmjeno nadevanie = Trake se mogu umetnuti za obmuto namjestanje = Trake se mogu umetnuti za noSenje na suprotnu stranu (== OxonoxxaTa Moxe fa Gb/ie NocTaBeHa 3a HoceHe Ha 0bpaTHo (=) Sistemul de ajustare poate fi introdus pentru purtare inversé

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

BA

PRILAGODAVANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE: U cilju odgovarajuée
zastite, ova kaciga mora biti prilagodena odnosno podesena za velicinu glave korisnika. Kaclga se mora
nositi tako da je Sfitnik okrenut prema napried. Pojedini modeli imaju oznaku obmutog nosenja, koja
pokazuje da se koliievka moZe izvaditi i umetnuti obmuto tako da se kaciga nosi sa titnikom okrenutim
prema nazad i regulatorom iza glave. Kako biste izmilenili prilagodenost, podesite kolijevku na zadnjoj strani
kacige i osigurajte dobru podesenost prema gomjem dijelu glave. Kada nije u upotrebi odnosno tokom
fransportovanja, ova kaciga treba biti odlozena u spremnik koji nije izloZen direktnoj suncevoj svjetlosti,
uljeca]u kemikalija i agreswmh sups!ancw odnosno koji se ne moze ostetiti fizickim kontaktom sa tvrdim
i su jedan od vaznih faktora za zadfitu elektricnih i

INDUSTRIJSKE ZASTITNE KACIGE
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

STAVLJANJE | PODESAVANJE INDUSTRIJSKIH ZASTITNIH KACIGA: U ciju odgovarajuce zasiite,
ova kaciga mora da se stavi i podesi prema velicini glave korisnika. Kaciga se mora nositi tako da vih
bude okrenut naprijed. Na nekim modelima je prikazan simbol obmutog stavijanja, Sto ukazuje na to da se
postava moZze izvaditi i ponovo staviti obmutim redoslijedom tako da se kaciga moze nosit tako da vrh bude
okrenut unazad tako da dio za podesavanje bude iza glave. Radi promjene polozaja, podesite postava na
zadnjem dijelu kacige i osigurajte prijatno naliieganje oko oboda glave. Kada se ne koristi i u toku transporta,
ova kaciga treba da bude smjestena u kul tako da ne bude izioZena direkinoj sunevoj svjetlosti, daleko
od hemikalija i abrazivnih supstanci i tako da se ne moze osteit fizikim komaklom sa tvrdim povrsinamal

iStenja su vazan faktor odrzavanja elektriénih i i i izolacionih

karakteristika izolacijskih kacnga Preporucuje se odrzavanje uvjeta skladistenja u rasponu 20 + 15°C.

UPOTREBA: Kaciga je izradena tako da apsorbira energiju udarca djelomiénim uniStenjem odnosno
ostecenjem Skoljke ili koljevke, pa iako ovakvo ostecenje ne mora biti odmah uodijivo, svaku kacigu koja
je bila izloZena jacem udarcu treba zamijeniti. Ova kaciga je izradena u cilju zastite korisnika od elektricnog
udara tako $to sprjecava protok opasne struje kroz tijelo putem glave. Kaciga se mora koristiti zajedno sa
ostalom izolacijskom zasfitnom opremom prilikom rada na postrojenjima sa niskim naponom. Korisnik treba
provjeriti elekdricnin icenja kacige sa nomi naponima sa kojima ce se vierovatno
susresti tokom upotrebe. Korisnicima je potrebno ukazati i na opasnost koja prijeti uslied modificiranja
odnosno skidanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, izuzev onog $to je preporucio proizvodac
kaciga. Kacige se ne smiju preuredivati u svrhu podesavanja dodatnih dijelova na bilo koji nacin kakav
nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte koristit izolacijske kacige u situacijama kada postoji rizik od
smanjenja izolacijskih svojstava, Dodaci ifili zamjenske kolijevke, podbradnici, zatite za usi, viziri i svjetiljke
za montaZu na kacigu su dostupni zajedno sa uputstvima za prilagodavanje od kompanl]e JSP. Nemoﬁe

slovi
kaciga. Preporucuje se temperatura skladiStenja u opsegu od 20 + 15°C.

UPOTREBA: Kaciga je napravijena tako da apsorbuje energiju udara delimiénim ili 08

WHAYCTPUCKMU 3ALUTUTHU LLINIEMOBU
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

MK

COCTABYBAHSE U MPUCTMOCOBYBAHSE HA MHLYCTPUCKY 3ALLTUTHIA LLNEMOBMW: 3apany cooseTHa
3aLTUT, OBO] LLTEM MOpa /1 C& COCTaBY WM /1A Ce MPUCTIOCO0/ CTIOPeZ] FONEMMHATA Ha [MagaTa Ha KOPYCHUKOT.
LLinewoT MOpa fia Ce HOCH CO ICTAKHATUOT [N CBTEH Hanper. Kaj HeKou MOrienyt e MpuKkaxaH CripoTviseH cumbon
32 HYBHO CTaBaH:E Ha ITIABAT, LUITO YKaXYBA /1eka kabrviTe MOKAT /13 Ce U3BATIAT 1 1A CE CTaBaT Haday] 3 f1a MOKe
LUTIeMOT /1A Ce HOOH 1 0O 18N CBPTeH Hasa v pe pOT 331 IMaBara. 3a /13 10 CMEHUTE HEroBuoT
cocTaB, npucriocoBeTe M KabruTe Ha 330HAOT fen Of LWNemoT 1 obesbeaete yroBeH CocTas okory KpyHaTa Ha
rmagara. Kora nemoT He Ce KOPUCT Wi Nak Mpw TPAHCNpT,Toj Tpeba 1a ce |yBa BO KOHTEjHEp 3a A He Giae
VTIOKEH Ha [IAPEKTHA COH|EBa CBETIVHA; 33 1A OWAE 3aILTUTEH Of] XeMVKaIA 1 aBpasuBHit CyriCTaHLMAV 1 33 i
He Ce OLLTETYBA 07 (HU3NIKAOT mmakmo Yenosure BaeH (hakTop
3a 3auy Ha i co u3onaumja. Ce npenopavysa
CKIBMpaFLE Ha LLLNeMOT Ha TeMnepawpa B0 oncer of 20 + 157 C YNOTPEBA: Osoj Luriem € 13paboTeH Taka 3a

omotaca ili postave, pa Cak iako takva oStecenja mozda nijesu odmah vidijiva, svaku kacigu koja je
pretrpjela ozbiljan udarac treba zamijeniti. Ova kaciga je projektovana da $titi nosioca od elektricnih udara
tako Sto sprijecava prolazak opasnih struja kroz tiielo preko glave. Kaciga se mora koristiti zajedno s
drugom izolacionom zagtitnom opremom kada se radi na niskonaponskim instalacjama. Korisnik treba da
provieri da li elektricne granicne vrijednosti kacige odgovaraju nominalnom naponu koji ¢e se vierovatno
pojaviti u toku rada. Paznju korisnika takode skre¢emo na opasnost zbog modifikacije ili skidanja bilo kojeg
originalnog diela kacige, osim ako to nije preporucio proizvoda kacige. Kacige se ne smiju prilagodavati
u svrhu podeSavanja njihovih dijelova osim ako to nije preporucio proizvodac kacige. Nemojte korisfiti
izolacione kacige u situacijama kada postoji rizik slablienja izolacionih svojstava kacige. Dodaci ifili rezervne
postave, remeni za bradu, itnici za uSi, viziri i lampe za montazu na kacigu na raspolaganju su zajedno sa
za montazu kod JSP. Nemojte nanositi boju, razredivace, adhezive il nalijepnice, osim u skladu

nanositi premaze, rastvarace, ljepila ili samoliepliive etikete, izuzev u skladu sa p

KONTROLA | NJEGA KACIGE: Kaciga je cielovit sustav koji se sastoji od Skoljke i koljevke. Na vijek
frajanja kacige utieCu brojni faktori, kao §to su hladnoca, toplota, kemikalije, sunceva svjetlost i pogresna

s kaciga.

INSPEKCIJA | ODRZAVANJE KACIGE: Kaciga je kompletan sistem koji se sastoji od omotaca i postave.
Na vijek trajanja kacige uticu mnogi faktori ukljuéuju¢i hladnocu, toplotu, hemikaliie, sunceva svjetiost

1 ja ancopbvipa eHepvaTa o1 yiap C0 JeyMHO OLLITETYBaK:E W OLLITETYBAK:E Ha OKNONOT Wi KaBrwTe, W vako

MOKEE/ Hovia, 3 GATE BATVBO BEIHALL; 030} UMM KG) TpETpren GATeH yiap ToeGa i Ce

3ameri1. OBoj Linem € AsajHAPaH 3a A3 10 SALLITVTV TIMLLETO LUTO FO HOG OF} CTPYjH¥t YapH, 00 TO LUTO 1O CrpesyBa

MIPOTOKOT Ha ONacHa CTPyja Hyt3 TeMoTo Npexy magara. LLinemot Mopa Aia Ce KPYCTV CO Aipyra 3alLITUTHa opeva 3a
e paboti Ha KO

CTpyja Ha WeMOT OLYOBAPAAT Ha HOWHATIHOT HANOH GO KOj MOXE /12 A} BO KOHTAKT 32 Bpeme Ha ynorpeﬁaTa

Kopvicruuyre ucTo Taka TpeGa fa Gupat caect 3a onackocta on Ha

TOOSTUSLIKUD KAITSEKIIVRID
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE: Piisavaks kaitseks peab see
kiiver sobituma kasutaja peaga vdi tuleb seda vastavalt reguleerida. Kilvrit tuleb kanda nii, et nokaosa oleks
eespool. Ménel mudelil on vastupidise paigaldamise siimbol, mis téhendab, et rihmad saab &ra votta ja
need teistpidi panna, et kilvrit saaks kanda nokaosa tagapool, nii et regulaator j&éb pea taha. Sobivuse
muutmiseks reguleerige Kivri taga olevaid rimasid ning veenduge, et kiver sobitub mugavalt pealae
piirkonda. Kui kilvrit ei kasutata voi kui seda transporditakse, tuleb kivrit hoida imbrises nii, et see el saaks
otsest pai oleks eemal ainetest. Samuti vaib Kiivit kahjustada
fiiiisiline kontakt tugevate pindade/esemetega. Hoidmistingimused on oluline faktor isoleerkiivrite elektrilise
ja mehaanilise joudluse séilitamisel. Soovitatav hoidmistemperatuur on vahemikus 20 + 15 °C.

KASUTAMINE: Kiiver neelab osalisest kiivri véi rihmade purustamisest véi kahjustustest tekkivat energiat
ja kuigi sellised kahjustused ei ole hasti nahtav: leb kiiver selliste tdsiste mdjutuste jarel valja vahetada.
See kilver on meldud kaitsma kasutajat elektrildokide eest, ennetades ohtliku voolu paéisemist pea kaudu

INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
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INDUSTRIALAS AIZSARGKIVERES FIKSESANA UN PIELAGOSANA: Adekvatai aizsardzibai & kivere
ir janofiksé vai japielago ||elolaja galvas izméram. Kivere ir javalka ar vizieri uz priekSu. Daziem modd\em
var bit otradi velkamais simbols, kas norada, ka var tikt iznemti stiprinajumi un ievietoti otradi, ta, ka
kiver var valkat ar vizieri uz aizmuguri un ar pielagotaju aiz galvas Lai mainitu to ka ta piegul, pielagojiet

kiveres ai un ka ta érti piegul visai galvas virsmai. Kad ta netiek lietota vai
transportéSanas laika, $o kiveri vajadzétu uzglabat iepakojuma, kur ta nav tiea saules gaisma, nav saskaré
ar kimikaljam un abrazivam vielam un nevar tikt bojata fiziska kontakta ar cietam virsmam/priekSmetiem.
Uzglaba$anas nosacijumi ir svarigs faktors, lai saglabatu izoléjoo kiveru elektrisko un mehanisko
veiktspéju. Ir ieteicams, ka uzglabasanas apstakli tiek uzturéti 20 + 15°C diapazona.

LIETOSANA: Kivere ir izgatavota, lai absorbétu trieciena energiju Caulas vai stiprinzjumu dalgjas
sabojadanas vai iznicinadanas veida un pat, ja 3adi bojajumi var nebiit acimredzami, jebkuru kiveri, kas
paklauta smagam triecienam ir janomaina. St kivere ir izstradata, lai aizsargatu valkataju prete\eklnskaﬂem

kehasse. Kiivrit tuleb kasutada koos muu i i téotades
Kasutaja peab kontrolima, et kiivri elektriméérad on kooskdlas nimipingega, mis voib toenZoliselt
kasutamise ajal tekkida. Samut peavad kasutajad pdtrama tahelepanu sellele, et mis tahes kiivri

OpUIVHAITHY COCTABHY [IENIOBA Ha LLINEMOT, LLITO He € MPenopayaHo of} Ha mﬂew
He CveaT f1a Ce npucriocobyBaar co Len fja Ce [IOfABaaT [Py [1ENI0BM, CBEH OHAKA KAKO LUITO € MPenopa|ano
Of] MPOV3BOTMATENOT Ha LLNEMOT. He KOpYCTETe U30MaLMCK LLINEMOBY BO CATYaLIM Kafie LUITO NIOCTOM PU3UK OF}
HamarnyBatbe Ha u3onaLyckiTe caojcea [lonaTouyt winv 3aMeHa Ha kaGnuTe, pemenuTe 3a Gpagara, 3alumuTa 3a
YLUM, BUIDH Y MOHTUpAHN uaemnm Ha LLNEMOT Ce [10CTaNHM 33eHO CO YTiaTCTBaTa 3a cocTasyBatse off JSP. He
€TUKETH, 0CBEH aKO T0A € BO COIACHOCT CO YIIaTCTBaTa
[ianeHn of npomaso/:wnemT Ha LIJHEMOT FIPOBEPKA WTPVDKA 3A LLNMEMOT: LLInemoT € KoMrIneTeH CvCTEM Koj ce
KugotHvoT! 3aBYCM O /0, TONMHa,
YENVIGIM, COHYGBA CBETIViHa  a10yroTpeGa. LUnevioT Tpeba i Ge MpoBepysa oemy:weauo 3a /13 08 BT fanvt

muutmine voi (v.a kiivri tootja s VGib olfa ohtik. Kiivrite kiilge ei tohi
midagi kinnitada viisil, mida iivri tootja ei ole Arge kasutage kus
esineb isoleeromaduste véhenemise risk. Tarvikud javgi i I6uarihmad, i

noveérsot bistamu stravas izieSanu cauri Kermenlm caur galvu. Kivere ir jalieto kopa ar citu
izolgjodu aizsargaprikojumu stradajot ar zema sprieguma instalaciiam. Lietotajam ir japarbauda vai kiveru
elektriskas robezas athilst nominalajam spriegumam, ar kuru var saskarties lietoSanas laika. Li
uzmaniba ir japievers arf briesmam, kuras var rasties modific&jot vai nonemot jebkadas kiveres originalas
dalas, |znemol tas, kuras ir ieteicis klveres razotajs. Kiveres nekada ga(ﬂuma neva]adzem tikt pielagotam

nokad ja kiivritele lambid saate koos JSP-t. Arge paﬁge Kilvrile vérvi,
lahusteid, lime ega isekleepuvaid mérgiseid, v.a kui see on kooskdlas Kivri tootja soovitustega.

KIIVRI ULEVAATUS JA HOOLDAMINE: Kiiver on terviklik siisteem, mis koosneb iivriosast ja rihmadest.
Kiivri kasutusiga mdjutavad mitmed faklorid, sh madal vGi korge temperatuur, kemikaalid, paikesevalgus
ja vaarkasutamine. Kivrit ja rihmasid tuleb iga péev lle vaadata imselgete morade pragude VoI

|zr|emol tos, kuras ir ieteicis kiveres razotajs. Nelietojiet izolgjosas kiveres
situacijas, kur pastav risks, ka |zolejosas \pas’bas var mazinaties. Piederumi unvai mainas sl\pnna]uml.
z0da siksnas, ausu a\zsargl vizieri un uz kiveres st\pnnamas lampas ir pieejamas ar uzstadisanas
instrukcijam no JSP. jiet krasu, Skidinatajus, imes vai Zimes, iznemot saskana ar
kiveru razotaja instrukcijam.

PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAI
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
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PRAMONINIO APSAUGINIO SALMO PRITAIKYMAS IR REGULIAVIMAS: Siekiant uztikrint reikiama
apsauga, $is Salmas turi biti inkamas arba nustatytas reikiamas jo dydis pagal naudotojo galvos matmenis.
alma bitina nesioti snapeliu  prieki. Kai kuriuose modeliuose pateiktas atvirkstinis nesiojimo simbolis,
nurodantis, kad dirzelius galima isimfi i jdeti prieSinga kryptimi, kad bty galima naudoti snapeliu, nukreiptu
atgal, o reguliatorius bity uz galvos. Norint nustatyt reikiama dyd, reguliuokite Salmo gale esancius dirzelius,
kad Salmas patogiai uZsidéty ant galvos. Nenaudojant ar perveZant, Sj Saima laikykite taroje, kuri apsaugoty
$alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy, cheminiy ir abrazyviniy medziagy ir jis nebaty pazeistas dél fizinio
salycio su kietais pavirsiais / kitais daiktais. Norint iSsaugotiizoliaciniy Salmy avybes, svarbu

EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
TP TC 019/2011, FOCT P EH 397/A1-2010
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TOArOHKA M UCMONBb30BAHME MPC KACOK:,
OTPEIyIPOBATh COMIACHO PaGMEPaM TON0Bb NOTLA0BATENst, Kacky Crenyer Haesab Hal 008y KGabIpHioM
Bnepeu, Hexoropele Mcqenw‘ Ha mmpbie HaHECEH 3HA|OK O BOSMOXHOCTI HaIeBaHHA B 0B IX HAMPaBIeHHX,

Bneper, [ o YCTaHOBHTE
B oﬁpawm HarpasneHum. OTpeynMpywe Kacky 110 06xaarty, ‘ﬂbﬁbl OHa Y06HO ¥ HaeXHO CUEena Ha ForoBe.
Bo Bpem: TPaHCNOTVPOBKY WM XPaHeHVA Kacky CrieayeT BAaNM OT BOVCTBAA MPAMbIX COMHEUHbIX Myelt,
XMMVHECKAX W1 aBpasuBHbIX BELLECTB, @ Taloke 3alMLATL OT MioBbix BOSMOXHBIX MOBDEXTEHW. Yeriosus
épaHeHMﬂ SBNAOTCA BXKHLIM q;am'omm ANA COXPAHEHNA ANEKTDMHECKNX U MEXaHUHECKAX CBOVICTB KacKN.

20 + 15°C. UCTIONb30BAHME: [laHHoe 13nenvie sernseTcst

NMPOMbIUUIEHHbIE 3ALUMTHLIE KACKU m

laikytis saugojimo reil kad saugojimo siekty 20 + 15 C,

NAUDOJIMAS: Sis Salmas pagamintas absorbuoti smagio energija dalinai sugadinant ar pazeidziant
apdangalg ar dirzelius. Kartais toks pazeidimas néra matomas, todél po stipraus smigio, tokius Saimus
pakeiskite. Sis $almas taip pat skirtas apsaugoti naudotoja nuo elektros smagio, kad per galv elektros
energija nebty perduota kiinui. Dirbant Zemos ftampos jrenginiuose, §j $alma naudokite su kita izoliacine
apsaugine jranga. Naudotojas privalo patikrinti, kad $almo elekiros energijos apribojimai atitikty galima
nominaligja jtampa, Vartotojai privalo atkreipti démesj, kad pavojinga keisti ar Salinti originalius Salmo
elementus, jei tai atliekama ne pagal $almo gamintojo reikalavimus. Salmy negalima naudoti su kitais
priedais, nesilaikant $almo gamintojo rekomendacijy. Nenaudokite izoliuojanciy $almy tais atvejais, jei kyla
rizika, kad gali bti susilpnintos jo izoliuojancios savybes. JSP tiekia priedus ir (arba) keiciamus dirzelius,
smako ir ausy apsaugas, antveidzius ir ant $almo montuojamas lempas, kuriuos bifina naudoti pagal
pateiktas instrukcijas. Nenaudokite dazu, tirpikliu, kiju ar lipniy etikeCiy, iSskyrus atvejus, jei tai daroma pagal
$almo gamintojo instrukcijas.

SALMO APZIORA IR PRIEZIURA: §j $alma sudaro galvos apdangalo ir dirzeliy sistema. Salmo
eksploataciné trukmé priklauso nuo daugelio veiksniy; $alcio, kar$cio, cheminiy medziagy, saulés spinduliy

CpeacTsom TbHOM SaLLMTH ronoeb! OT MeXEHW-EGMX E]S]JEVICI'EWI npeaHasHaveHa ana
TOMOUEHY SHEDI'VM yaapa nyrem K4 W OCHACTKA, M

HECMOTDS Ha TO, 4TO TaKE MOBPEKTIEHUE MOKET ObiTb cpaoy He3aMeTHo, n»oﬁme Kacat, HOJJBED)KBHHME
OAJ'IthIM YyAapam, NONEXaT 3ameHe. S'ra Kacka pa OT yaapoB

mm Kkac. Kacka forikHa VCTONS30BATEGS ©
lp_f)ymmw vlsonMpy»ou.MMM mw 3ALLYTLI NP BbINONHEHAV pabot Ha ycraHoBGx Hvl:mro HanpsDKEHVA.

Lelafdlaciia
EN 397:2012 + A1:2012, EN50365:2002
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meHaanoMy Hanpw«eﬂwm, C KOTOPbIM BEPOsTHee BoEro FIleeTCﬂ CTONKHYTHCA BO EpeMH VCTIONb308aHIS.
BHMarve norb3oBaTENel Takke MPVBMIEKAETCS K ONACHOCTU MBMEHEHWS Wik CHATUS MioBbiIX OUIVHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB KBCK/, KDOME CTY4@eB, KOIia 910 PEKOMEHOOBAHO MpOVaBOZMTenem Kack. Kack He OmkHbI
QanmpoBaTLCA B LIENAX YCTaHOBKA IJ,OV'IOHHVITEHBHI:IX 3MEMEHTOB KakM-oo WM 'He peKoMEeH0BaHHbIM
POV3BOAMTENEM KaCKW. 3arPELLIAETCS CTIOMNb30BATL KACKN B CUTYaLSIX, KOrAa ECTBVETOHaDHOCTb CHYDKEHYS
VI3OMMPYHOLLIVX CBOICTB Kacky. AKceccyapb, Takve Kak CMEHHbIE  arieMeHTbI OronoBbs, MoaBoponosHbie PemHi,
HayWH/KA, NMLEBbIE LWYTKA M T Taloke NOCTABMSKOTCA KomnaHved JSP. Sanpeupem HaHOOWTb Kacky,
PACTBODUTETWA, KIESLLYE BELLIECTBA WA CAMOKTESILUECS TIEHTbI, KDOME CIyaes, KOIA 310 COOTBETCTEYeT
VHCTPYRAM pOUGBOTHTENS Kaciv., OCMOTP 1 YXOF} 3A KACKOM: Kaca coboit
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CUCTEMY, COCTOSILLYIO M3 KOpTYCa 1 Or0rioBbs. Ha noriesHbiit Cpok Cyibl KaCkM BIMSET MHOKECTBO (haKkTOpoB,
BKITIOMAS XONOf, XBDY, XMM/MECKHE BELLIECTB, COMHE4HbIVI CBET 1 HEMPaBITbHOE UCronb3oBakyte. Kacky crieayet
K2l JleHb NPOBEDATL Ha BATMBIE MPU3HAKA TDELLIH, XDYTIKOCTV WV MOBDEXKIEHUR KACKA WM OTOMOBb.
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[Morb3osartent [JO/KEH 3HaTb O BOSMOXHOI ONacHoCTH no'repM zau.\vn'bl vls—aa CTapeis Wi
CBOVCTB KackA
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upofreba. Kacigu je potrebno svakodnevno pregledatii utvrdit postojanie Uodfivih znakova pucanja, lomiienja ! S ! adnotu, toplotu, : ost U@ O4MITIETHM 3HaLY Ha HaNyKHYBaFLE, KDLUTVBOCT W OWTETYBaF:E Ha LUeMOT Wivt 1 kabrTe. Kopucmior kahjustuste suhtes. Kasutaja peab teadma, et kivii jalvGi ebadige pur kaasneb KIVERES PARBAUDE UN APRUPE: Kivere ir piniga sistéma, kas sastav no aulas un stipringjumiem. poveikio ir netinkamo naudojimo. Kasdien reikia patikrinti $alma, kad nebaty firakimy, kity defekty bei nebity OW/CTIV. Ha' ahcpexTUBHOCTS MaomMpyRoLLIAX MOIYT BIMSTL YCTIOBUA UCTIONbAoBaHYS. [laTa 8355l s 5081 0555 8358 3l 3 i el e ol 5 o SIS ol il o2l A48ke B35
i koljevci. Korisnik treba imati u vidu postojanje rizika od gubitka zastite usljed i nenamjenska upotreba. Kacigu svakog dana treba provieravati na vidijve znakove pukotina, krtosfi i Tpeﬁa £ Bne CBeoeH feka nocron "”Te”‘wa“e” PUGUK O TY0eroe Ha 3aLUTUTHVTE CBOjCTEa Mopar CTapoct W risk, et Kiivri tohusust voivad mojutada kasutustingimused. Kiveres lietderigais maZs tiek ietekmets ar vairakiem fakioriem ieskaitot aukstumu, karstumu, kimikalijas, pazeistas Salmas ar dirzeliai. Naudotojas turi Zinofi, kad dél ilgai naudojant ir (arba) netinkamai valant, $aimas VATOTOBTIEHUS BbILLITAMNOBaHA Ha KO36IPbKE KACkM. B Criyuae OTCYTCTBIS 16theKTOB 3aLLIATHAS! KACKA MDUTOHA sy JOPES 2 Lol CU3L 3 33950 5354 sl g o S Y it s 3o Syt 0 30 sl g Jall S
starost il nepravinog &iSéenja. Na efikasnost izolaciskih svojstava kacige mogu ufjecati uvjeti primjene. oStecenja, kako kacige tako i postave. Korisnik mora biti sviestan da postoji potencijalni rizik od gubitka i CBOJCTB KAl LINEMOT MOKE /13 C& HaManvt nopag Tootmiskuupéev on kiras kilvri nokaosa sees. Kui kiivril ei ole kahjustusi, on see oma kasutusolstarbel saules gaismu n nepareizu lieto3anu. Kiveri vajadzetu parbaudt katru dienu, lai noteiktu vai caulai vai gal prarasti apsaugos funkcias. Salmo izoliuojandiy savybiy efektyvumas gal priklausyti nuo naudojimo o HWHWHHOW OB B cryae KakpG0 CoMHern kacky He@wﬂﬂw YHIMTOKITS MyTeM ST it & Al 35550 A5 552 ol g sl & G el sl sty 35550l A5 (Sl
Datum proizvodnie je utisnut u vrhu ove kacige. Sve dok kaciga nema bilo kakva ostecenja, ona je podesna zaSlite zbog starenja ifili nepravinog Giscenja. Ucinak izolacionih svojstava kacige moze biti narusen yﬂ:ﬁ?;ﬂf"xwﬁa ‘J‘a’m‘g %(gwﬁgp”&m;igmﬂof:xﬁmﬂ’;ﬁ” ”;t%meﬂgg"gcﬁg kasutamiseks sobilk. Kui esineb kahtlusi, visake kiver minema. on kiivri nav acimr plaisu, rausluma vai bojajumu pazimju. Lietotzjam vajadzetu saprasts, salygu. Gamybos data nurodyta $io Saimo snapelyje. Paprastai laikoma, kad Saimas be defekty i yra ym oa 0ObiHbIX keca CpOKOM Sloin 2 5 002l 1 AN el e55 8152555 S5 Y oS Sl o]
za namijenjenu upotrebu. Ako postoje bilo kakve sumnje, unidtite kacigu. Pod uobicajenim okolnostima, uslovima uporebe. Datum proizvodnje je utisnut u vrh ove kacige. Dok na kacigi nema neispravnosti, ona o urrlzéT D oo ng bo Mﬁw ﬁmxnaamawmanmm oo o wkayumemm o A i kasutusiga 5 aastat alates tootmiskuupéevast. Mitte mingil juhul ei tohi Kiivriga kasutada osasid, mis ei ka pastav risks unhvai tiriSanas dé. Kiveres izolgjoso tinkamas naudoti pagal paskirt. Jei kyla abejoniy, $alma sunaikinkite. |prastinémis salygomis maksimali anyiGer 5 ner 0" /Ja'“" vtxro'roaneum YKa3AHHOIA Ha U3ienin Wm ero ynama»e H” B KOBM Crly-ae Heb3a
kaciga ima maksimalan vijek trajanja od 5 godina od datuma proizvodnje. Ni pod kojim uvjetima se na je pogodna za predvidenu namjenu. Ako nijeste sigurni, unistite kacigu. Pod normalnim uslovima kaciga YH yor P o KA LLNevOT fecyea 1ol JSGFE ole JSP osad. Parast kasutamist vdib kiivrit puhastada seebi ja sooja veega ning kuivatada pehme riidega. |pas‘bu efektivitate var ikt ietekméta o lietosanas apstakiem. Razosanas datums i iespiests uz $is $almo eksploatavimo trukme siekia 5-eris metus nuo pagaminimo datos. Jokiu biidu ant almo nenaudokite Wé’”m Ha kacke g mem R cho Verai v m"“”ﬁ%_e;
kacigama ne smije koristit bilo koji drugi dio osim JSP dijelova. Nakon upotrebe, kacigu je potrebno oistiti ima vijek trajanja od 5 god. od datuma p je. Na kacigi ni pod kakvim uslovima se ne I'locneyrmpeﬁa LEMOT 653 50 G5 o 17orna o wea ipna Linewk v Kiivrit ei tohi puhastada abrasiivsete ainete ega lahustega ning Kilvrit tuleb hoida kohas, kus see ei puutu kiveres viziera. Kamer Kiverei nav defekiu ta ir piemérota tas paredzetajam mérkim. Ja rodas kadas kity medziagy, isskyrus JSP komponentus. Baigus darba, $alma galite nuplauti muilu ir $ittu vandeniu ir WW%%% abnepem%w AL, i U'M pa pa B0
sapunicom i toplom vodom, te posusiti mekanom krpom. Kacigu ne treba Cistiti agresivnim sredstvima li tsom‘lle kogslm komponenta koja nile tUU kompiﬂlle JS;aPOS"le upotrebe, Kaz‘tgﬁ bse moze OCISt\?a koristei e n iy . kokku otsese péikesevalguse ega lahustega. sNaT(b?js \anuclnlel kIVEr; Nomz\gks ?’I)S?QHS; k\vekres maksma\a:: muzj |srP5 %ad‘ ‘notlzgatavc&sanas dat‘u"t"a nusluostyti minkstu audiniu. Negalima valyti $almo abrazyvinémis medziagomis ar tirpikliais ir saugokite VIV PACTBODYITEVMA. 3aNDELLIAETCS X0aHHTS ,@g%cr% muewummw Ty
rastvaracima i ne smije se odlagati na mjestima iziozenim direkinoj suncevoj svietiosti il biti u kontaktu sa plu vodu i sapun i moze se osusiti suvom krpom. Kaciga se ne smije Cistiti abrazivnim supstancama i " lekada gadijuma ar kiven nearikst lietot dalas, kuras nav izgatavojis ‘€c lietosanas Kiven var firit ar $alma nuo tiesioginiy saulés spinduliy ar nuo salycio su bet kokiais tirpikliais. pacTBOpHTeNT; 3BQIJMTE" Oxccbopr,
bilo kakvim rastvaraéirjna. 9 " ! S &ima ine smije se skladititi na direktnoj suncevoj svietiosti nitiu dodiru s bilo kakvim ROV Ty N 0 A4 B0 CHTA 00 PaCTEOpyt ziepém un situ deni, un nosusinat ar sausu auduma gabalinu. Kiveri nedrkst fift ar abrazivam vietam vai 4 o9 pnci W e oo NMBOM e S T Tbmuren, Yopuat W, Miecrep ocenn, g
O3HAKU: MARGISED: $Skidinatajiem un to nedrikst glabat tie$a saules gaisma vai saskaré ar kadiem Skidinatajiem. ) Toprosan vap@ o)
- TproBcka Mapka Ha npousBoauTentt ; ZYMEJIMAS: K — — :
e Zasitna oznaka proizvodaca PDENAKE: Robni %ig proizvodata EN 397:2012 E%:;ﬁ%%?gsc: aiz”ﬂapﬂ 3a MHAYCTPHCKM 3ALLTUTHY LUNEMOBU Y TORUHaTa Ha EN397:2012 Borgzpk: gn?:ﬁi number tdstuslike ite jaoks ja selle avaldamise aasta Gamintojy prekes Zenklas i?zsogz 22012 i vpexvee EN397 urog T T TE— aistae :ﬁ be%ﬁ:ﬁ EN 397:2012
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) Standardni evropski broj za kacige sa elektricnom izolacjom za Upotrebu na y BmPevro ko Siandarda Zag elektiEno imbvanel kacj‘ 73 Upotiebu kod EN 50365:2002 Mﬁg{ana y,‘l),,ow 30K ﬁ%ﬁ Sle 13 32 ynorpe madalpingeseadmetega kasutamiseks i - : t8ja p — —_ EN 50365:2002 | Europosi Imy standartinis numeris naudot Saima emos fampos CUMBOTI JBOWHOMD TP oaHavaer, Uagrd 013 u\,—ww M daaidl g5 sl g3 ol 3, | EN 50365:2002
EN 50365:2002 EN 50365:2002 | Brol evropskog ige za up - EN 397:2012 | Eiropas standarta numurs i unta gads - ; 18 pABOTH C ASTAIANM IO HENPXEHYEM WA pcHau Ha yoTaHOBKaX C i
N niskonaponskim postrojenjima - niskonaponskih instalaciia CMBOTIOT CO /1BOGH TPUATONHIK 3HaJW [k OBO] LLTEM VM@ ENIeKTpHIHa VaonaLija Kahekordse kolmnurga stimbol tahendab, et see kiiver on elekiriliselt isoleeritud ja 2072 P\ellkums EN3O7 un 1 publicatanas gads Dvigubo trikampio simbolis reikia, kad Sis $almas yra izoliuotas i tinkamas naudoti .. ﬂgn Eaamememie Gonee 1000 B W‘E"Tom mnwp myCTa 0515291 G 5300 51U plasadl ol I 0 0 ] emblizh 22l 505 sk
Simbol dvostrukog trokuta znadi da ova kaciga ima elektriénu izolaciju za upotrebu na Simbol dvostrukog rougla znad da e ova kaciga elekticno izolovana za rad na l bizu 32 yN0TPEa, PABOTE#., KUBEEHE W NDECTOjyBaH-E BO ONACHA CNI0BMA Of) mdeldud kasutamiseks seadme osadega v6i osade juures, mille pinge ei (leta 1000 V/ : : publicESanas gads § irenginiuose, kurias teka elektros srove, arba Salia ju, kai ftampa nevirgija 1000Vac & P—p; Skl qg 1500 5135045 <55 1000 5505 Y 1 el
dielovima sa visokim naponom i u biizini ovih dielova na postrojenjima koja ne prelaze delovali instalaciia pod naponom kaji nje veti od 1000Vac i 1500Vdc VHCTanaLw, Kou He HapmuHysaar 1000 Vac unn 1500Vde (vahelduvvool) v6i 1500 V (alalisvool) EN50365:2002 inStEIACAS arba 1500Vde = [53-63cm ARNason kack,
1000 V. izmienicni napon odnosno 1500 V. istosmiema struia 5363 3 - . 53-63 cm Kiivri sudruse vahemik, pea timbermadt Dubula frjstira swmbo\s 0ZIMé, ka 31 Kvere It elektski zoleta feloSana ar Gafam, Kuras 5363 Saimo dydZio intervalk v i i [-20°C130°C/ | Kacka 0GecrieHvBaeT HeKoTopylo 3aLLyTy npm VCTION30BaHAY B YCITIOBMSX C Tak/MM ol e 352l o Sl 5363
 iZmjenicni napon odnosr s -63 cm Opseg velitina kacige, obim glave 53-63 cm Oncer Ha roniemyHa Ha WwriemoT, 0bem Ha niasa u @  pea S Zem spriequma vaituvu tam instalaciam, kes neparsniedz 1000Vac vai 1500Vide om almo dydZio intervalas, galvos apimtis Z | 40°CH50°C | rewmneparypanyt um sbiwe N .
53-63 cm Opseg velicine kacige, obim glave -20°CR30°CF- | Kaciga Ge osigurali neku zasiitu kada se nosi u okolini sa temperaturama jednakim -20°C30°CF- | Llinemor 0Be3benyBa 0ApeeHa 3aLLTUTa KOra Ce HOCH BO OKONIMHA Ha WM Hay 20°C130°C-40° | Kiiver pakub mdningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel voi nendest 5363 staaciam -20°CF30°CF- | Sis Salmas teikia tam tikra apsauga, jei naudojamas apiinkoje, kai temperattra siekia I i el 51 Bl e 5 i 5555 oy § ) e Blooll amy S92 195 | 0409 30420~
a o - — SO 0 Kaci T 0’ Al e 63 cm Kiveres izmeru Kiasts, galvas o E Kacka 0BecneswIBaeT HEKoTOpyH0 3ALLATY M MCTION530BaHNN B YCTIOBYSX C Tal/i
20°C1-30°C/0°c | Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zaSfite pri noSenju u okruZenju pri i iznad 40°C ili vi§im od navedenin 40°C ropeHase/eHuTe TemnepaTyp temperatuuridest korgemal temperatuuriprotezione AP — — — — 40C ar yra didesné nei <} TerepaTypamyi W Hioke s - - : . -
- ovih 1150°C Kaciga ce osigurati neku zaSttu kada se nosi u okolini sa temperaturama nizim 50°C LUﬂeMOT obe3benyea ofjpe/iena 3alLITUTa Kora Ce HOGH BO OKOMVHA Ha M Mof; 50°C Kiiver pakub mdningast kaitset, kui seda kantakse nendel temperatuuridel voi nendest 20°CH0CHOC | Kivere nodroSinas dalgju aizsardzibu,ja t tiek valkata vidé pie vai virs $adam temperattiram +150°C Sis Salmas telkia tam tikra apsauga, jef naudojamas aplinkoje, kal temperatira siekia MM (BM) | Kacka 0GECneBaeT HeKoTopylo 3aLLyTy O Gpbiat veranna = i
+150°C Kaciga obezbjeduje odredenu razinu zalite protiv prskanja tekuceg metala od navedenih Temneparypu temperatuuridest madalamal temperatuurilprotezione +150°C Kivere nodrodinas dalgju aizsardzibu, ja ta tiek valkata vide pie vai zem $adam lira ar yra Zemesné nei _ 0B nepen. | Kacra 0BeCTewiBaeT 3oLy <'rr KDATHOCPOHOTO CySaHOTO KOHTAKTA C 3 ygpatbl O3leb) L5 ) 30 doload] s 839501 353 MM
MM Kypéira tarjoaa suojaa sulan metalin roiskeifa MM Kaciga ée osigurati neku zafitu od prskanja istoplienog metala MM LI.IneMOT e 0beabe/ieH ofpe/eHa 3allTUTa O UCTYPatLEe Ha pacToneH MeTan MM Kiiver pakub maningast kaitset sulametalli pritsmete vastu MM Kivere sniegs daléju aizsardzibu pret izkauséta metala §akstiem MM Sis Salmas teikia tam tikra apsauga nuo islydyto metalo pursly. To@ aNIEXTOYHECKHAMMA NPOBOTIHVKAMYA 1107 HANDSIKEHVEN 10 440 B iepem. Toka 158 S0 gl o 305 & 5805 oA g 5] B e S50 i
440 V- Kaciga pruza zastitu korisniku profiv kratkoroénog, nehofiénog kontakta sa 440 Vac Kaciga ce zasfititi korisnika od kratkmramog slucajnog dodira sa elekfricnim 440 V. LInemoT ro WTUTV KOPUCHUKOT Of} KPaTKOTPAEH, Criy|aeH KOHTAKT CO KOHAYKTOpM Ha 440 Vac Kiiver kaitseb kasutajat lihiajalise juhusliku elektrijuhtidega kokkupuute eest, mille 440 Vac Kivere aizsargas lietotaju pret Tstermina nejausu kontaktu ar elektriskajiem vaditajiem 440 Vac Salmas apsaugos naudotoja nuo trumpalaikio, atsitiktinio salycio prie elektros srovés LD (B0) Kacxa 0fiecrieunsaeT HEKOTOPYIO 3aLLMTY OT N10MIEpeUHbIX Harpy3ok & S o el 40 ) s 2 | 0708 U 440
ac visokonaponskim elektriénim provodnicima kod napona do 440 V, izmj enlcnl napon provodnicima pod naponom do maks. 440 Vac ac CTpyja fo HanoH og 440 Vac pinge on kuni 440 V (vahelduwvool) zem sprieguma [idz pat 440 Vac laidininku, kai tampa siekia iki 440 Vac =) CHCTEMa OTONOBb S SPI——
LD Kaciga pruza odredenu razinu zasfite protiv djelovanja bocnog op ja LD Kaciga ée osigurati neku zastitu od boénih pritisnin LD Uinemor 0fjpe/ieHa 3aLLTUTa ofl CTp: LD Kiiver pakub mdningat Kaitset kiilgsurveju vastu LD Kivere sniegs daléju aizsardzibu pret spéka ietekmi no saniem LD Sis $almas teikia tam tikra apsauga nuo Soniniy gniuz ju apkrovy, It MWL%MQ TOREXT yTTEALIM aus dgledl bVl OYsaz o ool iy 855501 55 Lo
[==] Kolijevka se moze postaviti za obrnuto noenje (=] Postava se moze ubaciti radi stavijanja obmutim redoslijedom [=] KabnwTe MoXaT /18 Ce BMETHAT 11 38 CIPOTUBHO BP3yBatbe = Kiivri saab paigaldada ka teistpidi [==] Stiprinajumi var tikt ievietoti otradi valkasanai (=] Dirzeliai gali biti jdéti prieSingam neSiojimui (oSl o531 s Cy LS Do) s B3le] S -






